
Типовая форма Генерального соглашения о страховании экспортных кредитов  

 

Экспорттық кредиттерді сақтандыру 

туралы _____________ 

 бас келісім  

 

Астана қ.                   «___» _____ жыл                                                                       

 

Бұдан әрі «Сақтандырушы» деп аталатын 

«KazakhExport» экспорттық сақтандыру 

компаниясы» акционерлік қоғамы (_____ 

жылғы №______  лицензия), 

__________негізінде әрекет ететін __________ 

және бұдан әрі «Сақтанушы» деп аталатын  

______________ , __________негізінде жұмыс 

істейтін __________, бұдан әрі бірлесіп 

«Тараптар», ал жеке-жеке «Тарап» деп не 

жоғарыда көрсетілгендей аталып,  мына 

төмендегілер осы  Экспорттық кредиттерді 

сақтандыру  туралы _________________  Бас 

келісімді (бұдан әрі - «Келісім») жасасты: 

Осы Келісімде мынадай анықтамалар мен 

ұғымдар пайдаланылады: 

 

 

1) Шартсыз франшиза - Келісімде 

белгіленген, Залалдан шегерілетін сома. 

Шартсыз франшиза Сақтандыру сомасына 

пайызбен не абсолюттік мөлшерде 

белгіленеді; 

2) Мемлекеттік орган - Конституциямен, 

заңдармен, өзге де нормативтік құқықтық 

актілермен мемлекет атынан: 

жалпыға міндетті мінез-құлық қағидаларын 

айқындайтын актілер шығару; 

әлеуметтік маңызы бар қоғамдық 

қатынастарды басқару және реттеу; 

мемлекет белгілеген жалпыға міндетті мінез-

құлық қағидаларының сақталуын бақылау 

жөніндегі функцияларды жүзеге асыруға 

уәкілетті етілген мемлекеттік мекеме;  

3) Сақтандыру шарты -  оның ажырамас 

бөлігі болып табылатын осы Шарт бойынша 

жасалған сақтандыру шарты Тараптар нақты 

Экспорттық жеткізілімді сақтандыру 

талаптарын белгілейтін  Сақтандыру шарты 

(осы Келісімге 1-қосымшаның нысаны 

бойынша); 

Генеральное соглашение  

_______________ 

о страховании экспортных кредитов  

 

г.  Астана                         «___» _______ года

                                                          

 

Акционерное общество «Экспортная 

страховая компания «KazakhExport», 

именуемое в дальнейшем «Страховщик» 

(лицензия №______ от _____ года), в лице 

__________, действующего на основании 

__________, и ______________, именуемое в 

дальнейшем «Страхователь», в лице 

__________, действующего на основании 

__________, именуемые в дальнейшем 

совместно «Сторонами», а по отдельности 

«Стороной» либо как указано выше, 

заключили настоящее Генеральное 

соглашение _________________ о 

страховании экспортных кредитов (далее – 

«Соглашение»), о нижеследующем: 

В настоящем Соглашении используются 

следующие определения и понятия: 

 

1) Безусловная франшиза - сумма, 

установленная в Соглашении , вычитаемая 

из Убытка. Безусловная франшиза 

устанавливается либо в процентах к 

Страховой сумме, либо в абсолютном 

размере; 

2) Государственный орган - государственное 

учреждение, уполномоченное 

Конституцией, законами, иными 

нормативными правовыми актами на 

осуществление от имени государства 

функций по: 

- изданию актов, определяющих 

общеобязательные правила поведения; 

- управлению и регулированию социально 

значимых общественных отношений; 

- контролю за соблюдением 

установленных государством 

общеобязательных правил поведения;  

3) Договор страхования - Договор 

страхования, заключаемый в рамках 



4) Шетелдік контрагент - сатып алушы, 

тапсырыс беруші ретінде әрекет ететін және 

қазақстандық тауарларды, жұмыстарды, 

қызметтерді экспорттауға экспорттаушымен 

Келісімшарт жасасқан шет мемлекеттің заңды 

немесе жеке тұлғасы; 

5) Келісімшарт - қазақстандық тауарларды, 

жұмыстарды, қызметтерді экспорттауға 

экспорттаушы мен шетелдік контрагент 

арасындағы жазбаша келісім; 

6) Сақтандыру лимиті-Келісім шеңберінде 

жасалған қолданыстағы сақтандыру шарттары 

бойынша сақтандыру сомаларының 

жаңартылатын ең жоғары жиынтық мөлшері; 

7) Күту кезеңі -  аяқталғаннан кейін 

Сақтандыру жағдайы басталды деп 

есептелетін Келісімде белгіленген уақыт 

кезеңі. Күту кезеңі Сақтандырушы 

Сақтанушыдан Сақтандыру жағдайы туралы 

хабарлама алғаннан кейін келесі күні 

басталады; 

8) Шетелдік контрагент елі - заңнамасына 

сәйкес Шетелдік контрагент құрылған 

(тіркелген) шет мемлекет;  

9) Транзит елі - қазақстандық тауарлар осы 

мемлекеттің  кедендік органдарының 

бақылауымен өткізілетін шет мемлекет; 

10) Сақтанушы - Сақтандырушымен Келісім 

және Сақтандыру шартын жасасқан 

Экспорттаушы. Келісім және Сақтандыру 

шарты бойынша Сақтанушы бір мезгілде 

сақтандырылушы және пайда алушы болып 

табылады; 

11) Сақтандыру төлемі - Шартсыз франшиза 

ескеріле отырып, Сақтандыру жағдайы 

басталған кезде Сақтандыру шартында 

көрсетілген Сақтандыру сомасы шегінде 

Сақтандырушы Сақтанушыға төлейтін 

қазақстандық теңгемен көрсетілген ақша 

сомасы;  

12) Сақтандыру мүддесі - бұл Сақтанушының 

тәуекелдерді болдырмауға және Сақтандыру 

жағдайының басталуына жол бермеуге 

мүліктік мүддесі; 

13) Сақтандыру сыйлықақысы - Сақтанушыға 

Сақтандыру шартында айқындалған талаптар 

мен мөлшерде Сақтандыру төлемін жүргізу 

міндеттемелерін қабылдағаны үшін  

Сақтанушы Сақтандырушыға төлеуге 

настоящего Соглашения, являющийся его 

неотъемлемой частью, в котором 

устанавливаются Сторонами условия 

страхования конкретной Экспортной 

поставки (по форме приложения 1 к 

настоящему Соглашению); 

4) Иностранный контрагент - юридическое 

или физическое лицо иностранного 

государства, выступающее в качестве 

покупателя, заказчика, и заключившее 

Контракт с экспортером на экспорт 

казахстанских товаров, работ, услуг; 

5) Контракт - письменное соглашение между 

экспортером и иностранным контрагентом 

на экспорт казахстанских товаров, работ, 

услуг; 

6) Лимит страхования – возобновляемый 

максимальный совокупный размер 

страховых сумм по действующим Договорам 

страхования заключенных в рамках 

Соглашения; 

7) Период ожидания - период времени, 

установленный в Соглашении, после 

истечения, которого Страховой случай 

считается наступившим. Период ожидания 

начинается на следующий день после 

получения Страховщиком от Страхователя 

уведомления о Страховом случае; 

8) Страна иностранного контрагента - 

иностранное государство, в соответствии с 

законодательством которого создан 

(зарегистрирован) Иностранный контрагент;  

9) Страна транзита - иностранное 

государство, через которое казахстанские 

товары перемещаются под таможенным 

контролем органов данного государства; 

10) Страхователь – Экспортер, заключивший 

со Страховщиком Соглашение и Договор 

страхования. По Соглашению и Договору 

страхования Страхователь одновременно 

является застрахованным и 

выгодоприобретателем; 

11) Страховая выплата – сумма денег, 

выраженная в казахстанских тенге, 

выплачиваемая Страховщиком 

Страхователю в пределах Страховой суммы, 

указанной в Договорах страхования при 

наступлении Страхового случая, с учетом 

Безусловной франшизы;  



міндетті қазақстандық теңгемен көрсетілген 

ақша сомасы; 

14) Сақтандыру сомасы - сақтандыру 

объектісі сақтандырылған және Сақтандыру 

жағдайы басталған кезде Сактандыру 

шартының барлық қолданылу кезеңі үшін 

Сақтандырушы жауапкершілігінің шекті 

көлемін білдіретін ақша сомасы; 

15) Сақтандыру жағдайы - Келісімнің 

басталуымен Сақтандыру төлемін жүзеге 

асыруды көздейтін оқиға; 

16) Сақтандыру оқиғасы - нәтижесінде 

сақтанушының мүліктік мүдделеріне залал 

келтірілуі мүмкін және кейіннен сақтандыру 

жағдайы деп танылуы мүмкін оқиға; 

17) Сақтандыру лимиті - Келісім шеңберінде 

жасалған қолданыстағы Сақтандыру 

шарттары бойынша сақтандыру сомаларының 

жаңартылатын ең жоғары жиынтық мөлшері; 

18) Залал - Шетелдік контрагенттің  

Келісімшарт бойынша жеткізілген тауар, 

көрсетілген қызмет, орындалған жұмыс үшін 

ақы төлеу жөніндегі өз міндеттемелерін 

орындамауы себебінен туындайтын 

Сақтанушының залалы. Залалды 

анықтамасына Шетелдік контрагенттің 

Сақтанушының алдындағы: жіберілген 

пайданы; тұрақсыздық айыбын, айыппұлды, 

өсімпұлді; жүзеге асырылған экспорттық 

жеткізілім сомасын төлеу болып табылмайтын 

ақшалай төлем сипатындағы комиссиялар мен 

өзге де ұқсас төлемдерді; моральдық зиянды; 

Келісім-шарт бойынша қандай да бір 

берешекті өндіріп алу үшін жүгінуге, оның 

ішінде сот органдарына жүгінуге байланысты 

сот шығындарын; сондай-ақ бөтеннің 

ақшасын заңсыз пайдаланудан келтірілген 

залалдарды  өтеу (төлеу) бойынша 

берешегінің туындауы кірмейді; 

19) Экспорттаушы - қазақстандық 

тауарларды, жұмыстарды, қызметтерді 

экспорттайтын заңды тұлға немесе дара 

кәсіпкер;  

20) Экспорттық кредит - Сақтанушы 

Шетелдік контрагентке Экспорттаушының 

жеке жүзеге асырылған Экспорттық 

жеткізілім бойынша Шетелдік контрагенттің 

төлеуі бойынша төлемді кейінге қалдыру 

12) Страховой интерес – это имущественный 

интерес Страхователя в предотвращении 

рисков и недопущении наступления 

Страхового случая; 

13) Страховая премия - сумма денег, 

выраженная в казахстанских тенге, которую 

Страхователь обязан уплатить Страховщику 

за принятие последним обязательств 

произвести Страховую выплату 

Страхователю на условиях и в размере, 

определенном Договором страхования; 

14) Страховая сумма - сумма денег на 

которую застрахован объект страхования и 

которая представляет собой предельный 

объем ответственности Страховщика при 

наступлении Страхового случая, за весь 

период действия Договора страхования;  

15) Страховой случай - событие, с 

наступлением которого Соглашением 

предусматривается осуществление 

Страховой выплаты; 

16) Страховое событие – событие, в 

результате которого может быть причинен 

ущерб имущественным интересам 

Страхователя, и которое в последующем 

может быть признано страховым случаем; 

17) Лимит страхования –  возобновляемый 

максимальный совокупный размер 

страховых сумм по действующим Договорам 

страхования заключенных в рамках 

Соглашения.  

18) Убыток - ущерб Страхователя, 

возникающий по причине неисполнения 

Иностранным контрагентом своих 

обязательств по оплате за поставленный 

товар, оказанную услугу, выполненную 

работу по Контракту. В определение Убытка 

не включается возникновение 

задолженности Иностранного контрагента 

перед Страхователем по погашению 

(уплате): упущенной выгоды; неустоек, 

штрафов, пени; комиссий и иных 

аналогичных платежей, носящих характер 

денежной выплаты, не являющейся оплатой 

суммы осуществленной экспортной 

поставки; морального вреда; судебных 

издержек в связи с обращением, в том числе 

в судебные органы, за взысканием какой-

либо задолженности по Контракту; а также 



немесе бөліп төлеу түрінде Келісімшарт 

талаптарымен берген кредиті. 

21)  Экспорттық жеткізу - Экспорттаушы өзі 

мен Шетелдік контрагент арасында жасалған 

Келісімшарт шеңберінде жүзеге асырған 

тауарды тиеу. Әрбір экспорттық жеткізілімнің 

сомасын (жалпы құнын) Келісім мен 

Сақтандыру шартын орындау мақсатында 

Экспорттаушы құжатпен растауға тиіс. 

Жоғарыда көрсетілген ұғымдар Келісімнің 

және Сақтандыру шартының мәтіні бойынша 

жеке және көптік жалғауда, бас әріппен 

немесе кіші әріппен пайдаланылуына 

қарамастан, осы тармақта айқындалған 

мағынада түсініледі. 

 

убытков, причиненных неправомерным 

пользованием чужими деньгами; 

19) Экспортер - юридическое лицо или 

индивидуальный предприниматель, 

экспортирующие казахстанские товары, 

работы, услуги;  

20) Экспортный кредит - кредит, 

предоставленный Страхователем 

Иностранному контрагенту на условиях 

Контракта в виде отсрочки или рассрочки 

платежа Экспортером по оплате 

Иностранным контрагентом по отдельно 

осуществленной Экспортной поставке. 

21) Экспортная поставка – отгрузка товара, 

осуществленная Экспортером в рамках 

Контракта, заключенного между ним и 

Иностранным контрагентом. Сумма (общая 

стоимость) каждой экспортной поставки 

должна быть документально подтверждена 

Экспортером в целях исполнения 

Соглашения и Договора страхования. 

Вышеуказанные понятия понимаются в том 

значении, в котором они определены в 

настоящем пункте, независимо от их 

использования по тексту Соглашения и 

Договора страхования в единственном или 

множественном числе, с прописной или 

строчной буквы. 

1. КЕЛІСІМНІҢ МӘНІ 

 

1.1. Келісімнің мәні Сақтанушының Келісімде 

көзделген мүліктік мүдделерін сақтандыру 

болып табылады, осыған байланысты 

Сақтанушы Сақтандыру сыйлықақысын 

төлеуге міндеттенеді, ал Сақтандырушы 

Сақтандыру жағдайы басталған кезде 

Келісімде және Сақтандыру шартында 

көзделген мөлшерде және шарттарда 

Сақтандыру төлемін жүзеге асыруға 

міндеттенеді.1.1. Келісімнің мәні 

Сақтанушының Келісімде көзделген мүліктік 

мүдделерін сақтандыру болып табылады, 

осыған байланысты Сақтанушы Сақтандыру 

сыйлықақысын төлеуге міндеттенеді, ал 

Сақтандырушы Сақтандыру жағдайы 

басталған кезде Келісімде және Сақтандыру 

шартында көзделген мөлшерде және 

шарттарда Сақтандыру төлемін жүзеге 

асыруға міндеттенеді. 

1. ПРЕДМЕТ СОГЛАШЕНИЯ 

 

1.1. Предметом Соглашения является 

страхование имущественных интересов 

Страхователя, предусмотренных в 

Соглашении, в связи с чем Страхователь 

обязуется уплатить Страховую премию, а 

Страховщик при наступлении Страхового 

случая обязуется осуществить Страховую 

выплату в размере и на условиях, 

предусмотренных Соглашением и 

Договором страхования. 

1.2. Класс страхования: страхование от 

прочих финансовых убытков.  

1.3. В Договорах страхования Сторонами 

раскрываются условия об Объекте 

страхования, о размере Страховой суммы и 

премии, информация о территории 

страхования, а также сроки действия 

Договоров страхования. Остальные условия 

действуют в отношении всех Договоров 



1.2. Сақтандыру сыныбы: басқа да қаржылық 

залалдардан сақтандыру.  

1.3. Сақтандыру келісімшартында Тараптар 

Сақтандырылған заттың шарттарын, 

Сақтандыру сомасы мен Сыйақының 

мөлшерін, сақтандыру аумағы туралы 

ақпаратты, сондай-ақ Сақтандыру 

шарттарының жарамдылығын ашады . Егер 

осы Келісімде өзгеше көзделмесе, қалған 

талаптар барлық Сақтандыру шарттарына 

қатысты қолданылады.  

 

страхования, если настоящим Соглашением 

не предусмотрено иное.  

 

2. САҚТАНДЫРУ ШАРТТАРЫ 

 

2.1 Сақтандыру объектісі 

__________________ 

(____________) компаниясының Келісімде 

көрсетілген Келісімшарттар бойынша жүзеге 

асырылған Экспорттық жеткізілімдерді төлеу 

бойынша міндеттемелерді орындамау 

тәуекелімен байланысты Экспорттаушының 

мүліктік мүддесі болып табылады. 

2.2. Сақтандырылған объектінің атауы, оның 

сипаттамалары, сондай-ақ оны пайдалану 

мақсаттары ____________ № _________ 

Сақтандыруға арналған өтініште көрсетілген. 

2.3.  Сақтандыру лимиті __________ (сомасы 

жазумен көрсетілсін) (валютасы көрсетілсін), 

бұл  Келісім жасалған күні Қазақстан 

Республикасы Ұлттық Банкінің бағамы 

бойынша ________ (______________) теңгені 

құрайды.  

2.4. Сақтандыру сомасының мөлшерi 

Сақтандыру шарттарында көрсетiлген соманы 

сақтандыру лимитi шегiнде құрайды. 

2.5.  Сақтандыру тарифі:__% құрайды. 

2.6. Осы Келісім бойынша төленуге тиіс 

сақтандыру сыйлықақысының мөлшері 

Сақтандыру шарттарында көрсетіледі.  

2.7.  Әрбір Сақтандыру шарты бойынша 

сақтандыру сыйлықақысы Сақтандыру 

шартына қол қойылған күннен бастап 5 (бес) 

жұмыс күні ішінде бір мезгілде төленеді.  

2.8. Сақтандыру жағдайы Сақтанушы 

Сақтандыру сыйлықақысын төлегенге дейін 

басталған кезде, егер Сақтанушы Сақтандыру 

сыйлықақысын уақтылы төлеу жөніндегі 

міндеттемені бұзса, Сақтандырушы 

2. УСЛОВИЯ СТРАХОВАНИЯ 

 

2.1. Объектом страхования является 

имущественный интерес Экспортера, 

связанный с риском неисполнения 

обязательств 

компанией__________________ 

(____________) по оплате Экспортных 

поставок, осуществленных по Контракту 

отраженному в Соглашении.  

2.2. Наименование застрахованного объекта, 

его характеристики, а также цели его 

использования указаны в Заявлении на 

страхование № _________ от ____________. 

2.3. Лимит страхования составляет 

__________ (указать сумму прописью) 

(указать валюту), что на день заключения 

Соглашения по курсу Национального Банка 

Республики Казахстан составляет ________ 

(______________) тенге.  

2.4. Размер Страховой суммы составляет 

сумму, указанную в Договорах страхования 

в пределах лимита страхования. 

2.5.  Страховой тариф составляет :__%. 

2.6. Размер страховой премии, подлежащей 

уплате по настоящему Соглашению, 

указывается в Договорах страхования.  

2.7. Страховая премия по каждому Договору 

страхования оплачивается единовременно в 

течение 5 (пяти) рабочих дней с даты 

подписания Договора страхования.  

2.8. При наступлении Страхового случая до 

оплаты Страхователем Страховой премии, 

если Страхователь нарушил обязательство 

по своевременной оплате Страховой премии, 

Страховщик имеет право отказать в 

осуществлении Страховой выплаты. 



Сақтандыру төлемін жүзеге асырудан бас 

тартуға құқылы. 

2.9. Шартсыз франшизаның мөлшері саяси 

тәуекелдер   бойынша Сақтандыру сомасынан 

___% және коммерциялық тәуекелдер 

бойынша Сақтандыру сомасынан  ___% не 

Сақтандыру шарттарында көрсетілген 

абсолюттік мөлшерді құрайды.  

2.10. Сақтандыру аумағы: _________. 

2.11. Сақтандыру жағдайы басталған кезде 

Сақтандыру төлемі Келісімнің 10-бөлімінің 

шарттарына сәйкес жүзеге асырылады. 

2.12. Келісім және Сақтандыру шарты 

бойынша Сақтанушының өзінің ғана және 

оның пайдасына ғана тәуекелі сақтандырылуы 

мүмкін. Сақтанушы болып табылмайтын 

тұлғаның пайдасына немесе өзге тұлғаның 

(пайда алушының) пайдасына жасалған 

Келісім мен Сақтандыру шарты жарамсыз 

болады. 

2.13. Сақтанушы Келісімге және 

Сақтандыру шартына қол қойылған күні 

Шетелдік контрагенттің Келісімшарт 

бойынша міндеттемелерін орындамауына 

байланысты мәлімделген және белгілі 

залалдардың жоқтығын растайды. 

2.14. Осы Келісім бойынша сақтандыру 

қорғанысы мынадай ерекше шарттар 

сақталған кезде қолданылады:  

__________________ (Сақтандырушының 

уәкілетті алқалы органының шешіміне сәйкес 

көзделуі мүмкін; олар болмаған жағдайда 

«көзделмеген» деп көрсету керек). 

2.15. Сақтандыру сыныбы - басқа да 

қаржылық залалдардан сақтандыру. 

2.16. Сақтанушы Келісімге және 

Сақтандыру шартына қол қойылған күні 

Сақтандырушының www.kazakhexport.kz 

корпоративтік Интернет-ресурсында 

орналастырылған Экспорттық кредиттерді 

сақтандыру қағидаларымен танысқанын және 

сақтандыру шарттарымен келісетінін 

растайды. 

 

2.9. Размер Безусловной франшизы 

составляет по политическим рискам ___% от 

Страховой суммы и по коммерческим 

рискам ___% от Страховой суммы либо в 

абсолютном размере, указанном в Договорах 

страхования.  

2.10. Территория страхования: _________ . 

2.11. При наступлении Страхового случая 

Страховая выплата осуществляется в 

соответствии с условиями раздела 10 

Соглашения. 

2.12. По Соглашению и Договору 

страхования может быть застрахован риск 

только самого Страхователя и только в его 

пользу. Соглашение и Договор страхования, 

заключенный в пользу лица, не являющегося 

Страхователем, или в пользу иного лица 

(выгодоприобретателя), недействителен. 

2.13. Страхователь на дату подписания 

Соглашения и Договора страхования 

подтверждает отсутствие заявленных и 

известных убытков, связанных с 

неисполнением Иностранным контрагентом 

обязательств по Контракту. 

2.14. Страховая защита по настоящему 

Соглашению действует при соблюдении 

следующих особых условий:  

__________________ (могут быть 

предусмотрены в соответствии с решением 

уполномоченного коллегиального органа 

Страховщика; в случае их отсутствия указать 

«не предусмотрены»). 

2.15. Класс страхования - страхование от 

прочих финансовых убытков. 

2.16. Страхователь на дату подписания 

Соглашения и Договора страхования 

подтверждает, что ознакомлен с Правилами 

страхования экспортных кредитов, 

размещенными на корпоративном Интернет-

ресурсе Страховщика www.kazakhexport.kz и 

с условиями страхования согласен. 

 

3. САҚТАНДЫРУ ЖАҒДАЙЫ 

 

3.1. Келісімде айқындалған және мынадай 

жағдайлардың салдарынан Залал келтірген 

3. СТРАХОВОЙ СЛУЧАЙ 

 

3.1. Страховым случаем является факт 

наступления события, определенного 

http://www.kazakhexport.kz/
http://www.kazakhexport.kz/


оқиғаның басталу фактісі сақтандыру 

жағдайы болып табылады: 

3.1.1. Саяси сипаттағы сақтандыру оқиғалары: 

1) транзит елі не Экспорттық жеткізілім 

тағайындалған елдің не шетелдік контрагент 

елінің мемлекеттік органының 

экспорттаушыға меншік құқығында тиесілі 

тауарға, жұмыстарға, көрсетілетін 

қызметтерге, орындалған жұмыстың 

нәтижесіне меншік құқықтарын 

экспроприациялау, тәркілеу, шектеу 

жөніндегі ic-әрекеті; 

2) Экспорттаушы Келісімшарт бойынша 

Экспорттық жеткізу бойынша 

міндеттемелерді орындаған жағдайда, 

Экспорттық жеткізілім межелі елдің 

мемлекеттік органының Экспорттық 

жеткізуді шектейтін немесе оған тыйым 

салатын күтпеген әрекеті; 

3) соғыс; Келісімшарт бойынша Экспорттық 

жеткізу жөніндегі міндеттемелерді орындауға 

кедергі келтіретін Қазақстан 

Республикасынан тыс жерлердегі азаматтық 

толқу, жаппай сипаттағы тәртіпсіздік; 

4) шетелдік контрагент елінің мемлекеттік 

органының еркін айырбасталатын валютаға 

айырбастауды және/немесе төлем аударымын 

жүзеге асыруды шектейтін немесе тыйым 

салатын күтпеген әрекеті. 

 

3.1.2. Коммерциялық сипаттағы сақтандыру 

оқиғалары: 

шетелдік контрагенттің банкроттығы; 

шетелдік контрагенттің келісім шарт 

№_____________________ бойынша 

Экспорттық жеткізілім үшін ақы төлеу 

бойынша  кейінге қалдыру мерзімі 

_____________________ бастап _________  

күнді құрайды . 

3.2. Сақтандыру жағдайы ретінде қаралатын 

оқиға барлық төменде көрсетілген белгілерге 

ие болуға тиіс:  

1) оқиғаның басталу ықтималдығы мен 

кездейсоқтығы; 

2) оқиғаның нақты уақытына немесе басталу 

орнына, сондай-ақ оқиғаның басталу 

нәтижесіндегі залалдар мөлшеріне қатысты 

болжанбайтын; 

Соглашением, и причинившего Убыток 

вследствие следующих случаев: 

3.1.1. Страховые события политического 

характера: 

1) действие государственного органа страны 

транзита, либо страны назначения 

Экспортной поставки, либо страны 

иностранного контрагента по 

экспроприации, конфискации, ограничению 

прав собственности на товар, работы, услуги, 

результат выполненной работы, 

принадлежащий на праве собственности 

экспортеру; 

2) непредвиденное действие 

государственного органа страны назначения 

Экспортной поставки, ограничивающее или 

запрещающее Экспортную поставку, в 

случае, когда Экспортером уже исполнены 

обязательства по Экспортной поставке по 

Контракту; 

3) война; гражданское волнение, беспорядок 

массового характера за пределами 

Республики Казахстан, препятствующее 

исполнению обязательств по Экспортной 

поставке по Контракту; 

4) непредвиденное действие 

государственного органа страны 

иностранного контрагента, ограничивающее 

или запрещающее осуществление 

конвертации в свободно конвертируемую 

валюту и/или перевода платежа. 

3.1.2. Страховые события коммерческого 

характера: 

1) банкротство иностранного контрагента; 

2) неисполнение иностранным контрагентом 

финансовых обязательств по оплате за 

Экспортную поставку по Контракту 

№_________________ с отсрочкой платежа 

_________________ _____________ дней с 

даты _______________. 

3.2. Событие, рассматриваемое в качестве 

Страхового случая, должно обладать всеми 

нижеперечисленными признаками:  

1) вероятности и случайности наступления 

события; 

2) непредсказуемости относительно 

конкретного времени или места наступления 

события, а также размера убытков в 

результате наступления события; 



3) оқиғаның Келісім мен Сақтандыру 

шартының қолданылуы шегінде сөзсіз және 

объективті болуға тиіс екендігі қаупі 

болмаған, бұл туралы Тараптар немесе, ең 

болмағанда, Сақтанушы көрінеу білген немесе 

алдын ала хабардар болған; 

4) оқиғаның басталуының Сақтанушының 

мүліктік мүддесі үшін экономикалық салдары 

теріс, тиімсіз; 

5) оқиғаның басталуы Сақтанушының ерік 

білдіруімен және (немесе) ниетімен 

байланысты емес және пайда табу және 

(немесе) ұтыс (алыпсатарлық тәуекел) алу 

мақсатын көздемейді. 

 

3) отсутствия опасности того, что событие 

неизбежно и объективно должно произойти 

в пределах действия Соглашения и Договора 

страхования, о чем Стороны или, по крайней 

мере, Страхователь заведомо знали или 

заранее были осведомлены; 

4) наступление события имеет 

отрицательные, невыгодные экономические 

последствия для имущественного интереса 

Страхователя; 

5) наступление события не связано с 

волеизъявлением и (или) умыслом 

Страхователя и не предусматривает цель 

извлечения выгоды и (или) получения 

выигрыша (спекулятивный риск). 

 

4. САҚТАНДЫРУ ЖАҒДАЙЛАРЫНАН 

АЛЫП ТАСТАУ ЖӘНЕ 

САҚТАНДЫРУДЫ ШЕКТЕУ 

 

4.1. Төмендегі жағдайлардың нәтижесінде 

туындаған Залалдар Сақтандыру арқылы 

қорғаумен өтелмейді: 

1) сақтандыру жағдайының туындауына 

бағытталған не оның басталуына ықпал ететін 

Сақтанушының қасақана іс-әрекеттері; 

2) заң актілерінде белгіленген тәртіппен 

Сақтандыру жағдайымен себептік 

байланыстағы қасақана қылмыстар немесе 

әкімшілік құқық бұзушылықтар деп танылған 

Сақтанушының іс-әрекеттері; 

3) Сақтанушы тарапынан ол қабылдаған 

шарттарға, міндеттемелерге және 

кепілдіктерге, оның ішінде олар жеткізетін 

тауарларға, жұмыстарға, көрсетілетін 

қызметтерге қойылатын техникалық 

талаптарға  қатысты (саны, ассортименті, 

сапасы, жиынтығы, ыдысы, орамасы, бағасы, 

жеткізу мерзімі) кез келген бұзушылықтар; 

4) Сақтандыру төлемі ешбір жағдайда 

қоршаған ортаның ластануын болғызбау, 

қоршаған ортаның ластануына қарсы күрес 

немесе қалпына келтіру жөніндегі қандай да 

бір шығыстарды қамтымайтынын назарға ала 

отырып, Сақтанушы Қазақстан 

Республикасының және шет мемлекеттердің, 

оның ішінде қоршаған ортаны немесе 

денсаулықты қорғауға, халықтың құқықтарын 

4. ИСКЛЮЧЕНИЯ ИЗ СТРАХОВЫХ 

СЛУЧАЕВ И ОГРАНИЧЕНИЕ 

СТРАХОВАНИЯ 

 

4.1. Страховой защитой не покрываются 

Убытки, возникшие в результате следующих 

случаев: 

1) умышленных действий Страхователя, 

направленных на возникновение Страхового 

случая либо способствующих его 

наступлению; 

2) действий Страхователя, признанных в 

порядке, установленном законодательными 

актами, умышленными преступлениями или 

административными правонарушениями, 

находящимися в причинной связи со 

Страховым случаем; 

3) любых нарушений со стороны 

Страхователя принятых им условий, 

обязательств и гарантий, в т.ч. технических 

требований к поставляемым им товарам, 

работам, услугам (количество, ассортимент, 

качество, комплект, тара, упаковка, цена, 

срок поставки); 

4) несоблюдения Страхователем 

требований нормативных правовых актов 

Республики Казахстан и иностранных 

государств, в том числе относящихся к 

защите окружающей среды или здоровья, 

защиты прав населения, принимая во 

внимание, что ни в коем случае Страховая 

выплата не включает каких-либо расходов 

по предотвращению загрязнения 



қорғауға қатысты нормативтік құқықтық 

актілерінің талаптарын сақтамауы; 

5) Сақтанушы келіскен және ол бойынша 

жауапты болатын шет мемлекеттің 

мемлекеттік органының ic-әрекеті; 

6)  келісімнің және сақтандыру 

шартының қолданылу мерзімі басталатын 

күнге дейін сақтанушыға шетелдік контрагент 

елінен ақша қаражатын аударуға және 

айырбастауға шектеулердің болуы;  

7)  радиацияның және/немесе 

радиоактивтік зақымданудың, ядролық 

қаруды пайдаланудың, уытты заттарды 

қолданудың немесе таралудың тікелей немесе 

жанама әсері; 

8) Қытай Халық Республикасы, Америка 

Құрама Штаттары, Ресей Федерациясы, 

Ұлыбритания және Солтүстік Ирландия 

Құрама Корольдігі, Француз Республикасы  

сияқты бес мемлекеттің кез келгені 

арасындағы соғыс (соғыс қимылдары 

басталғанға дейін немесе одан кейін 

болғанына қарамастан); 

9)  сақтандыру шартын жасасу күніне 

немесе оны ұзартудың кейінгі мерзіміне орын 

алған сақтанушыға және / немесе 

экспорттаушыға қатысты шет мемлекеттің 

мемлекеттік органының әрекеттері; 

10) Сақтанушының Сақтандырушыға 

көрінеу жалған мәліметтерді хабарлауы, 

сондай-ақ Сақтанушының Келісім мен 

Сақтандыру шартын жасасу және іске асыру 

үшін кез келген елеулі фактілерді, сақтандыру 

объектісі туралы, оның ішінде оны мақсатты 

пайдалану, шетелдік контрагент, сақтандыру 

тәуекелі, Сақтандыру жағдайы және оның 

салдары туралы мән-жайларды және/немесе 

шарттарды жасыруы; 

11) Сақтанушы сақтандыру жағдайынан 

болатын Залалдарды азайту жөніндегі 

шараларды қасақана қабылдамауы;  

12) Сақтандырушыға сақтандыру 

жағдайының басталғаны туралы хабарламау 

немесе уақтылы хабарламау; 

13) Сақтанушының Сақтандыру 

жағдайының басталуына жауапты Шетелдік 

контрагентке қоятын талаптарынан бас 

тартуы, сонымен қатар талап қою құқығының 

окружающей среды, борьбе с загрязнением 

или восстановлению окружающей среды; 

5) действия государственного органа 

иностранного государства, с которым 

Страхователь был согласен и по которому 

несет ответственность; 

6) наличия ограничений на перевод и 

конвертацию денежных средств из страны 

иностранного контрагента Страхователю до 

даты начала срока действия Соглашения и 

Договора страхования;  

7) прямого или косвенного воздействия 

радиации и/или радиоактивного заражения, 

использования ядерного оружия, 

применения или утечки токсичных веществ; 

8) войны (независимо до или после 

начала военных действий) между какими-

либо из следующих пяти государств: 

Китайская Народная Республика, 

Соединенные Штаты Америки, Российская 

Федерация, Соединенное Королевство 

Великобритании и Северной Ирландии, 

Французская Республика; 

9) действия государственного органа 

иностранного государства, имевшего место 

на дату заключения договора страхования, 

или на дату последующего срока его 

продления; 

10) сообщения Страхователем 

Страховщику заведомо ложных сведений, а 

также сокрытия Страхователем от 

Страховщика любых существенных для 

заключения и реализации Соглашения и 

Договора страхования фактов, обстоятельств 

и/или условий об объекте страхования, в том 

числе о его целевом использовании, 

иностранном контрагенте, страховом риске, 

Страховом случае и его последствиях; 

11) умышленного непринятия 

Страхователем мер по уменьшению Убытков 

от страхового случая;  

12) неуведомления или 

несвоевременного уведомления 

Страховщика о наступлении страхового 

случая; 

13) отказа Страхователя от своего права 

требования к Иностранному контрагенту, 

ответственному за наступление Страхового 

случая, а также отказа передать 



Сақтанушыға ауысуына қажетті құжаттарды 

Сақтандырушыға беруден бас тартуы; 

14)  Сақтанушының мемлекеттік органнан, 

кепілгерден немесе кез келген басқа 

мекемеден келтірілген тиісті Залалдың 

құнының өтемін толық көлемде алуы; 

15)  Сақтанушының  Келісімнің 5-

бөлімінде көрсетілген қандай да бір 

кепілдіктерді сақтамауы; 

16) коммерциялық сипаттағы сақтандыру 

оқиғасы басталған кезде Экспорттаушының 

шетелдік контрагентпен үлестес болуы; 

17) Келісімнің 3-бөлімінде көрсетілген 

оқиғалармен байланысты емес оқиғалар. 

4.1. Сақтандырушы Сақтанушыға моральдық 

зиянды, сот шығындарын және тұрақсыздық 

айыбын өтеу бойынша Сақтандыру төлемін 

жүргізбейді. 

4.2. Сақтандыру төлемін жүзеге асыру кезінде 

сақтандыру тәуекелін ұлғайтуға жол 

берілмейді. 

 

Страховщику документы, необходимые для 

перехода к Страхователю права требования; 

14) получения Страхователем в полном 

размере возмещения соответствующего 

Убытка от государственного органа, гаранта 

или любого другого учреждения; 

15) несоблюдения Страхователем каких-

либо гарантий, указанных в разделе 5 

Соглашения; 

16) аффилированности Экспортера с 

иностранным контрагентом при 

наступлении страхового события 

коммерческого характера; 

17) событий, не связанных с событиями, 

указанными в разделе 3 Соглашения. 

4.1. Страховщик не производит Страховую 

выплату Страхователю по погашению 

морального вреда, судебных издержек и 

неустоек. 

4.2. Не допускается увеличение страхового 

риска при осуществлении Страховой 

выплаты. 

 

5. КЕПІЛДІКТЕР 

 

5.1. Сақтанушы: 

1) ол Келісім мен Сақтандыру шарты 

бойынша Сақтандыру жағдайына әкелуі 

мүмкін Келісім мен Сақтандыру шартын 

жасасу күніндегі қандай да бір талаптарды, 

шарттарды немесе оқиғаларды білмейтініне 

және Сақтанушы ұсынған барлық ақпарат 

шынайы және дұрыс болып табылатынына 

және ешқандай елеулі ақпарат 

жасырылмағанына; 

2) Сақтанушы мен Шетелдік контрагент 

арасындағы барлық Келісімшарттар 

Келісімшартты жасасу және орындау кезінде 

сақталуға жататын заңнамалық және өзге де 

нормативтік құқықтық актілерге толық сәйкес 

жүзеге асырылғанына; 

3) Келісім мен Сақтандыру шартының 

қолданылу мерзімі кезінде және Келісім мен 

Сақтандыру шартын жасамаған жағдайда да 

ол барлық жауапкершілікпен әрекет ететініне 

және Залалды болдырмау, азайту және/немесе 

өтеу үшін барлық ықтимал шараларды 

қабылдайтынына, соның ішінде, бірақ 

олармен шектелмей: 

5. ГАРАНТИИ 

 

5.1. Страхователь гарантирует и 

соглашается, что: 

1) он не знает каких-либо требований, 

условий или событий на дату заключения 

Соглашения и Договора страхования, 

которые могли бы привести к Страховому 

случаю по Соглашению и Договору 

страхования, и вся информация, 

предоставленная Страхователем, является 

правдивой и корректной, и никакая 

существенная информация не была скрыта; 

2) все Контракты между Страхователем и 

Иностранным контрагентом осуществлены в 

полном соответствии с законодательными и 

иными нормативными правовыми актами, 

подлежащими соблюдению при заключении 

и исполнении Контракта; 

3) он будет действовать во время срока 

действия Соглашения и Договора 

страхования со всей ответственностью и так, 

как если бы он не заключил Соглашения и 

Договора страхования, и будет принимать 

все возможные меры для избегания, 



- Сақтандыру төлемін жүзеге асырғанға 

дейін және/немесе одан кейін ол 

Сақтандырушымен келісім бойынша 

соңғысына қолжетімді болуы мүмкін барлық 

ықтимал арналарды, оның ішінде 

дипломатиялық, заңдық, әкімшілік, бейресми 

арналарды пайдалануды қамтамасыз 

ететініне;  

- ол валютаны айырбастау және ақша 

аудару жөнінде барлық қажетті шараларды 

қабылдайтынына; 

- ол Сақтандырушының келісімінсіз кез 

келген залалға немесе ықтимал залалға 

қатысты қандай да бір ымыралы шарттар 

жасасуға жол бермейтініне; 

- ол жазбалар мен құжаттарға, сондай-ақ 

куәларға қол жеткізуді қоса алғанда, 

сақтандыру оқиғасын тергеуде барынша 

жәрдемдесуді қамтамасыз ететініне; 

4) ол және/немесе Шетелдік контрагент талап 

етілетін лицензияларды немесе рұқсаттарды 

алу үшін барлық шараларды қабылдағанына 

немесе қабылдайтынына және барлық 

шараларды уақтылы қабылдайтынына және  

егер жоғарыда көрсетілген лицензияларды 

немесе рұқсаттарды алу міндетті болып 

табылса, Келісімнің және тиісті Сақтандыру 

шартының қолданылу мерзімі ішінде кез 

келген жаңа лицензиялық немесе рұқсат беру 

талаптарын сақтау үшін алу үшін  мұндай 

лицензияларды немесе рұқсаттарды алу, 

ұзарту, жаңарту немесе түзету үшін барлық 

құжаттарды ұсынатынына; 

5) ол Қазақстан Республикасының және 

(немесе) шет мемлекеттің заңнамасына сәйкес 

әрекет ететініне және әрекет етуін 

жалғастыратынына; 

6) ол алдын ала хабарлаусыз және 

Сақтандырушының келісімінсіз 

Келісімшартта, сондай-ақ Келісім мен 

Сақтандыру шартында экспорттық жеткізу 

шарттарына байланысты өзгерістерге әкеп 

соғуы мүмкін қандай да бір іс-әрекеттер 

жасамайтынына кепілдік береді және келіседі. 

5.2. Сақтанушы құпиялылықты 

сақтайтынына, яғни ол Сақтандырушының 

жазбаша келісімінсіз Шетелдік контрагентті 

қоса алғанда, қандай да бір үшінші тарапқа 

қандай да бір уақытта Келісім мен 

минимизации и/или возмещения Убытка, 

включая, но не ограничиваясь: 

- до и/или после осуществления 

Страховой выплаты он по согласованию со 

Страховщиком обеспечит последнему 

использование всех возможных каналов, в 

том числе дипломатических, юридических, 

административных, неформальных, которые 

могут быть доступны;  

- он примет все необходимые меры по 

конвертации валюты и переводу денег; 

- он не допустит заключения каких-

либо компромиссных договоров в 

отношении любого убытка или возможного 

убытка без согласия Страховщика; 

- он обеспечит максимальное 

содействие в расследовании страхового 

события, включая доступ к записям и 

документам, а также свидетелям; 

4) он и/или Иностранный контрагент 

приняли или примут все меры для получения 

требуемых лицензий или разрешений и 

своевременно будут принимать все меры и 

представлять все документы для получения, 

продления, обновления или исправления 

таких лицензий или разрешений с тем, чтобы 

соблюдать любые новые лицензионные или 

разрешительные требования, в течение срока 

действия Соглашения и соответствующего 

Договора страхования, если получение 

вышеуказанных лицензий или разрешений 

является обязательным; 

5) он действует и будет продолжать 

действовать в соответствии с 

законодательством Республики Казахстан и 

(или) иностранного государства; 

6) он не будет принимать каких-либо 

действий без предварительного уведомления 

и согласия Страховщика, которые могут 

привести к изменениям в Контракте, а также 

в Соглашении и Договоре страхования, 

связанных с условиями экспортной 

поставки. 

5.2. Страхователь гарантирует соблюдение 

конфиденциальности, т.е. что он не будет 

раскрывать факта наличия Соглашения и 

Договора страхования в какое-либо время 

какой-либо третьей стороне, включая 



Сақтандыру шартының болу фактісін 

ашпайтынына кепілдік береді. 

 

Иностранного контрагента, без письменного 

согласия Страховщика. 

 

6. ОСЫ КЕЛІСІМНІҢ ҚОЛДАНЫЛУ 

МЕРЗІМІ МЕН ОРНЫ 

 

6.1. Осы Келісім оған екі Тарап қол қойған 

сәттен бастап Тараптар үшін міндетті болады 

және __________ дейін қолданылады.  

6.2. Сақтандыру қорғауының және 

Сақтандыру шарттарының қолданылу  

мерзiмдерi тиiстi Сақтандыру шарттарында 

көрсетiлетiн болады.   

6.3.  Сақтандыру төлемі әрбір экспорттық 

жөнелтілімге қолданылады.  

6.4. Осы Келісім осы Келісімнің 12-бөліміне 

сәйкес өз қолданысын тоқтатады. 

 

6. СРОК И МЕСТО ДЕЙСТВИЯ 

НАСТОЯЩЕГО СОГЛАШЕНИЯ 

 

6.1. Настоящее Соглашение становится 

обязательным для Сторон с момента его 

подписания обеими Сторонами и действует 

до __________.  

6.2. Сроки страховой защиты и действия 

Договоров страхования будут указываться в 

соответствующих Договорах страхования. 

6.3. Страховая защита действует в 

отношении каждой Экспортной поставки.  

6.4. Настоящее Соглашение прекращает свое 

действие в соответствии с разделом 12 

настоящего Соглашения. 

 

7. ТАРАПТАРДЫҢ ҚҰҚЫҚТАРЫ МЕН 

МІНДЕТТЕРІ 

 

7.1. Сақтанушының: 

1) Сақтандырушыдан сақтандыру 

шарттарын, Келісім мен Сақтандыру шарты 

бойынша өз құқықтары мен міндеттерін 

түсіндіруді талап етуге; 

2) Келісім мен Сақтандыру шарты жоғалған 

жағдайда олардың телнұсқасын алуға; 

3) Залал мөлшерін бағалау үшін тәуелсіз 

сарапшының қызметтерін пайдалануға; 

4) Залал мөлшерін бағалау нәтижелерімен 

және Сақтандырушы немесе тәуелсіз сарапшы 

жүргізген Сақтандыру төлемі мөлшерінің 

есептерімен танысуға; 

5) Сақтандырушының Сақтандыру төлемін 

жүзеге асырудан бас тарту немесе оның 

мөлшерін азайту туралы шешіміне Қазақстан 

Республикасының заңнамасында белгіленген 

тәртіппен дау айтуға; 

6) Келісімде және Сақтандыру шартында 

көзделген жағдайларда Сақтандыру төлемін 

алуға; 

7) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында көзделген өзге де ic-әрекеттер 

жасауға құқығы бар. 

7.2. Сақтанушы: 

1) әрбір Экспорттық жеткізуді жүзеге 

асырған кезден бастап 5 (бес) жұмыс күні 

7. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН 

 

 

7.1. Страхователь имеет право: 

1) требовать от Страховщика разъяснения 

условий страхования, своих прав и 

обязанностей по Соглашению и Договору 

страхования; 

2) получить дубликат Соглашения и 

Договора страхования в случае его утраты; 

3) воспользоваться услугами независимого 

эксперта для оценки размера Убытка; 

4) ознакомиться с результатами оценки 

размера Убытка и расчетами размера 

Страховой выплаты, произведенными 

Страховщиком или независимым экспертом; 

5) оспорить в порядке, установленном 

законодательством Республики Казахстан, 

решение Страховщика об отказе в 

осуществлении Страховой выплаты или 

уменьшении ее размера; 

6) получить Страховую выплату в случаях, 

предусмотренных Соглашением и 

Договором страхования; 

7) совершать иные действия, 

предусмотренные законодательством 

Республики Казахстан. 

7.2.  Страхователь обязан: 

1) предоставлять копии документов, 

подтверждающих выполнение 



ішінде сақтанушының Экспорттық жеткізілім 

бойынша өз міндеттемелерін орындағанын 

растайтын құжаттардың (өтінімдердің, 

келісімшартқа техникалық ерекшеліктердің, 

келісімшартқа қосымша келісімдердің, 

кедендік декларациялардың, орындалған 

жұмыстардың және/немесе көрсетілген 

қызметтердің актілерінің, ақы төлеуге 

арналған шоттардың, инвойстардың, шот-

фактуралардың, тауар-көлік 

жүкқұжаттарының, тауарды қабылдау 

тапсыру актілерінің және экспорттық 

Келісімшартпен көзделген басқа 

құжаттардың)  көшірмелерін ұсынуға; 

2) Келісімшарт тараптарының өзгеруіне, 

төлеу нысандары мен мерзімдеріне қатысты 

Келісімшарт талаптарының өзгерістерін 

Сақтандырушымен жазбаша келісуге; 

3) Сақтандырушыға Келісім мен Сақтандыру 

шартын жасасқанға дейін де, олардың 

қолданылу кезеңінде де Сақтандыру 

жағдайының туындауына елеулі әсер етуі 

мүмкін сақтандыру тәуекелінің жай-күйі, оған 

белгілі мән-жайлар мен жағдайлар туралы: 

Шетелдік контрагенттен төлемнің қосымша 

мерзімін кейінге қалдыру туралы, Шетелдік 

контрагент тарапынан мерзімін өткізіп алуға 

жол беру туралы ақпараттың болуы туралы 

хабарламаларды кез келген нысанда алу, 

Шетелдік контрагент тартылған сот 

процестері туралы, сондай-ақ сақтандыру 

тәуекелін айқындау үшін маңызы бар өзге де 

оқиғаларды, шарттар мен жағдайларды қоса 

алғанда, бірақ олармен шектелмей, ақпарат 

алуға; 

4) Сақтандырушыға Келісім мен Сақтандыру 

шартын жасасу кезінде Сақтандырушыға 

хабарланған өзіне белгілі болған елеулі 

өзгерістер туралы, егер бұл өзгерістер 

Шарттың қолданылуы кезеңінде сақтандыру 

тәуекелінің ұлғаюына елеулі әсер етуі мүмкін 

болса, дереу хабарлауға; 

5) Келісімнің 5-бөлімінде санамаланған 

барлық шарттарға кепілдік беруге және 

мүлтіксіз орындауға;  

6) өзінде және/немесе Экспорттық кредит 

жүзеге асырылатын өзге де тұлғада экспорт 

басталғанға дейін барлық талап етілетін 

страхователем своих обязательств по 

Экспортной поставке в течение 5 (пяти) 

рабочих дней с момента (осуществления  

каждой Экспортной поставки (заявки, 

технические спецификации к контракту, 

дополнительные соглашения к контракту, 

таможенные декларации, акты выполненных 

работ и/или оказанных услуг, счета на 

оплату, инвойсы, счет-фактуры, товарно-

транспортные накладные, акты приема 

передачи товара и другие документы, 

предусмотренные экспортным Контрактом); 

2) письменно согласовать со Страховщиком 

изменения условий Контракта, касающиеся 

изменения сторон Контракта, формы и 

сроков оплаты; 

3) информировать Страховщика о состоянии 

страхового риска, обстоятельствах и 

условиях, известных ему, которые могут 

иметь существенное влияние на 

возникновение Страхового случая как до 

заключения Соглашения и Договора 

страхования, так и в период их действия, 

таких как: получение уведомлений в любой 

форме от Иностранного контрагента о 

дополнительной отсрочке платежа, о 

наличии информации о допущении 

просрочек со стороны Иностранного 

контрагента, получение информации    о 

судебных процессах, в которые вовлечен 

Иностранный контрагент, а также включая, 

но не ограничиваясь иных событиях, 

условиях и обстоятельствах, имеющих 

значение для определения страхового риска; 

4) незамедлительно сообщить Страховщику 

о ставших ему известными значительных 

изменениях в обстоятельствах, сообщенных 

Страховщику при заключении Соглашения и 

Договора страхования, если эти изменения 

могут существенно повлиять на увеличение 

страхового риска в период действия 

Договора; 

5) неукоснительно гарантировать и 

выполнять все условия, перечисленные в 

разделе 5 Соглашения;  

6) обеспечить наличие у себя и/или иного 

лица, в отношении которого осуществляется 

Экспортный кредит, всех требуемых 

лицензий и разрешений до начала экспорта; 



лицензиялар мен рұқсаттардың болуын 

қамтамасыз етуге;  

7) Сақтандыру жағдайының басталуы 

салдарынан туындауы мүмкін Залал сомасына 

Шартсыз франшиза мөлшерінде қатысуға, 

сақтандыру объектісінің сақтандыру 

қорғауымен өтелмейтін құнының бір бөлігін 

сақтандырмауға не бермеуге; 

8) Сақтандырушыға Келісім мен Сақтандыру 

шартын жасасу және іске асыру үшін қажетті 

барлық мәліметтерді беруге; 

9) Шетелдік контрагенттен тиесілі төлемді 

Келісімшартта белгіленген мерзімде алмаған 

жағдайда, тиесілі төлем күнінен бастап 

күнтізбелік 30 (отыз) күн ішінде 

Сақтандырушыны жазбаша хабардар етуге; 

10) оның ішінде Сақтандырушының 

нұсқауларына сәйкес сақтандыру оқиғасының 

басталуын болдырмау жөніндегі және 

сақтандыру оқиғасы басталған кезде 

Залалдардың мөлшерін азайту жөніндегі, 

сондай-ақ Залалдардың орнын толтыруды алу 

жөніндегі барлық шараларды жүргізуге;  

11) әрқашан ол Келісімде және 

Сақтандыру шартында қорғалмағандай әрекет 

етуге; 

12) Шетелдік контрагент Келісімшарт 

бойынша тиесілі төлемді мерзімінде 

төлемеген және Сақтанушының Келісімшарт 

бойынша одан әрі міндеттемелері болған 

кезде Сақтандырушымен жазбаша 

келісілгенге дейін өз міндеттемелерінің 

орындалуын тоқтата тұруға міндетті. Олай 

болмаған жағдайда Сақтандырушы 

Сақтанушының сақтандыру оқиғасының 

басталу фактісінен кейін орындалған 

міндеттемелері бойынша сақтандыру өтемін 

төлеуден босатылады; 

13) Келісімде және Сақтандыру шартында 

белгіленген мөлшерде, тәртіппен және 

мерзімдерде сақтандыру сыйлықақыларын 

(сақтандыру жарналарын) төлеуге; 

14) Сақтандырушыға Сақтандыру 

жағдайы туралы хабарлағаннан кейін Келісім-

шарт бойынша қандай да бір төлем алу 

кезінде 5 (бес) күнтізбелік күн ішінде 

Сақтандырушыға жазбаша хабарлауға; 

15) Сақтандыру жағдайының белгілері бар 

оқиға басталғаннан кейін Сақтандырушының 

7) участвовать в сумме Убытка, который 

может возникнуть вследствие наступления 

Страхового случая, в размере Безусловной 

франшизы, не страховать либо передавать не 

покрываемую страховой защитой часть 

стоимости объекта страхования; 

8) предоставить Страховщику все сведения, 

необходимые для заключения и реализации 

Соглашения и Договора страхования; 

9) в случае неполучения причитающегося 

платежа от Иностранного контрагента в 

сроки, установленные Контрактом, 

письменно информировать Страховщика в 

течение 30 (тридцать) календарных дней от 

даты причитающегося платежа; 

10) проводить, в том числе согласно 

указаниям Страховщика, все меры по 

предотвращению наступления страхового 

события и по минимизации размера Убытков 

при наступлении страхового события, а 

также по получению возмещения Убытков;  

11) всегда действовать так, как если бы он не 

был защищен Соглашением и Договором 

страхования; 

12) при неуплате Иностранным 

контрагентом в срок причитающегося 

платежа по Контракту и наличии у 

Страхователя дальнейших обязательств по 

Контракту, приостановить исполнение своих 

обязательств до письменного согласования 

со Страховщиком. В противном случае 

Страховщик освобождается от выплаты 

страхового возмещения по обязательствам 

Страхователя, исполненным после факта 

наступления страхового события; 

13) уплачивать страховые премии 

(страховые взносы) в размере, порядке и 

сроки, которые установлены Соглашением и 

Договором страхования; 

14) в течение 5 (пять) календарных дней 

письменно сообщить Страховщику при 

получении какого-либо платежа по 

Контракту после уведомления Страховщика 

о Страховом случае; 

15) после наступления события, имеющегося 

признаки Страхового случая, не 

осуществлять без согласия Страховщика 

заключение каких-либо соглашений с 

Иностранным контрагентом; 



келісімінсіз Шетелдік контрагентпен қандай 

да бір келісімдер жасасуды жүзеге асырмауға; 

16) Сақтандыру жағдайының басталуына 

жауапты субъектіге талап ету құқығының 

Сақтандырушыға өтуін (суброгация) 

қамтамасыз етуге; 

17) Сақтандырушының алдын ала жазбаша 

келісімінсіз үшінші тұлғаларға Келісімнің 

және Сақтандыру шартының болу фактісін 

мен мазмұнын ашпауға; 

18) Саяси сипаттағы сақтандыру оқиғасы 

басталғанда - шетелдік контрагент елінің 

мемлекеттік органының еркін 

айырбасталатын валютаға айырбастауды 

және / немесе төлемді аударуды шектейтін 

немесе тыйым салатын күтпеген әрекеттің 

болуы, оны сақтандырушыға одан әрі аудару 

үшін арнайы банктік шотқа Шарт бойынша 

төленетін бөлек төлемді енгізіңіз; 

19) тәуекелдерді болдырмауға және 

Сақтандыру жағдайының басталуына жол 

бермеуге мүдделі болуға; 

20) Келісім мен Сақтандыру шарты 

Шарттың 12.4-тармағында көрсетілген 

негіздер бойынша мерзімінен бұрын 

тоқтатылған кезде - Сақтандыру шартын бұзу 

туралы келісімге қол қоюға; 

21) Келісімнің және Сақтандыру 

шартының қолданылу мерзімі ішінде тоқсан 

сайын, есепті тоқсаннан кейінгі айдың 30-

күнінен кешіктірмей Сақтандырушыға  

жазбаша түрде, оның ішінде 

info@kazakhexport.kz электрондық 

мекенжайға келесі ақпаратты ұсынуға 

міндетті: 

– Сақтанушының есепті тоқсандағы 

экспорттық түсімінің көлемі заттай мәнде; 

– Сақтанушының есепті тоқсандағы ақшалай 

түрдегі түсімінің сомасы; 

– Сақтанушының есепті тоқсандағы 

экспорттық түсімінің сомасы, ақшалай түрде; 

– Сақтанушының есепті тоқсанда өндірген 

өнімінің/орындалған 

жұмыстарының/көрсеткен қызметтерінің 

көлемі заттай мәнде; 

– Сақтанушының есепті тоқсандағы жұмыс 

орындарының саны; 

– есепті тоқсанда Сақтанушы құрған жаңа 

жұмыс орындарының саны; 

16) обеспечить переход к Страховщику 

права требования к субъекту, 

ответственному за наступление Страхового 

случая (суброгация); 

17) не раскрывать третьим лицам без 

письменного предварительного согласия 

Страховщика факта наличия и содержание 

Соглашения и Договора страхования; 

18) при наступлении страхового события 

политического характера - наступление 

непредвиденного действия 

государственного органа страны 

иностранного контрагента, ограничивающее 

или запрещающее осуществление 

конвертации в свободно конвертируемую 

валюту и/или перевода платежа, 

инструктировать Иностранного контрагента, 

разместить отдельно причитающийся по 

Контракту платеж на специальный 

банковский счет для дальнейшего его 

перевода Страхователю; 

19) быть заинтересованным в 

предотвращении рисков и недопущении 

наступления Cтрахового случая; 

20) при досрочном прекращении 

Соглашения и Договора страхования по 

основаниям, указанным в пункте 12.4 

Договора – подписать соглашение о 

расторжении Договора страхования; 

21) в течение срока действия Соглашения и 

Договора страхования, ежеквартально, не 

позднее 30-го числа месяца, следующего за 

отчетным кварталом, в письменном виде 

обеспечить предоставление Страховщику, в 

том числе на электронный адрес 

info@kazakhexport.kz следующей 

информации: 

– объем экспортной выручки 

Страхователя за отчетный квартал, в 

натуральном выражении; 

– сумма выручки Страхователя за 

отчетный квартал, в денежном выражении; 

– сумма экспортной выручки 

Страхователя за отчетный квартал, в 

денежном выражении; 

– объём произведённой 

продукции/выполненных работ/оказанных 

услуг Страхователем за отчетный квартал, в 

натуральном выражении; 



– есепті тоқсандағы Сақтанушының 

еңбекақы төлеу қоры, ақшалай түрде; 

– Сақтанушы есепті тоқсанда ақшалай түрде 

төлеген салықтардың сомасы;; 

22) ұсынылған қолдау көлемінен кем емес 

сомаға ақшалай мәнде өнімнің (немесе 

жұмыстардың/көрсетілетін қызметтердің) 

экспортын жүзеге асыруға міндетті. 

7.3. Сақтандырушының: 

1) коммерциялық және заңмен қорғалатын 

өзге де құпия болып табылатын және 

Келісімге және Сақтандыру шартына тікелей 

жатпайтын мәліметтерден басқа, 

Сақтанушыдан Келісім мен Сақтандыру 

шартын жасасу және орындау үшін қажетті 

мәліметтерді ұсынуды талап етуге; 

2) шет мемлекеттің тиісті мемлекеттік 

органдарынан Сақтандыру жағдайының 

басталу фактісін және Залалдың мөлшерін 

растайтын құжаттарды сұратуға; 

3) экспортталатын қазақстандық тауарлардың 

және/немесе көрсетілетін қызметтердің 

құнын айқындау және/немесе Сақтандыру 

жағдайы басталған кезде Залал мөлшерін 

айқындау үшін тәуелсіз сарапшының немесе 

бағалаушының қызметтерін пайдалануға;  

4) Сақтанушыдан мерзімі өткен төлем туралы 

хабарлама алғаннан кейін Залалды азайту 

және борыштарды алу жөніндегі іс-шараларға 

қатысуға; 

5) Келісімнің 4-бөлімінде көзделген негіздер 

бойынша Сақтандыру төлемін толық немесе 

ішінара жүзеге асырудан бас тартуға;  

6) көрінеу жалған ақпарат берілген немесе 

алынған төлем туралы хабарламаған 

жағдайда, Сақтандыру төлемін жүзеге 

асырудан бас тартуға немесе төленген соманы 

талап етуге; 

7) егер Сақтанушы _________________ 

бастап 5 (бес) жұмыс күні ішінде тиеп-

жөнелту құжаттарын ұсынбаса, сақтандыру 

қорғауын беруден және Сақтандыру шартын 

жасасудан бас тартуға. 

8) егер Сақтандыру шарты бойынша 5 (бес) 

күнтізбелік күн ішінде Сақтанушыдан 

Сақтандыру сыйлықақысының төлемі 

түспеген жағдайда, Сақтандыру шартын 

біржақты тәртіппен тоқтатуға. 

– количество рабочих мест Страхователя 

всего за отчетный квартал; 

– количество созданных новых рабочих 

мест Страхователем за отчетный квартал; 

– фонд оплаты труда Страхователя в 

отчетном квартале, в денежном выражении; 

– сумма выплаченных налогов 

Страхователем в отчетном квартале, в 

денежном выражении;; 

22) осуществлять экспорт продукции (или 

работ/услуг) в денежном выражении на 

сумму не менее объема предоставленной 

поддержки. 

7.3. Страховщик имеет право: 

1) требовать от Страхователя представления 

сведений, необходимых для заключения и 

исполнения Соглашения и Договора 

страхования, кроме сведений, являющихся 

коммерческой и иной охраняемой законом 

тайной, и не относящихся напрямую к 

Соглашению и Договору страхования; 

2) запрашивать у соответствующих 

государственных органов иностранного 

государства документы, подтверждающие 

факт наступления Страхового случая и 

размер Убытка; 

3) воспользоваться услугами независимого 

эксперта или оценщика для определения 

стоимости экспортируемых казахстанских 

товаров и/или услуг, и/или определения 

размера Убытка при наступлении 

Страхового случая;  

4) после получения от Страхователя 

уведомления о просроченном платеже 

участвовать в мероприятиях по 

минимизации Убытка и взиманию долгов; 

5) отказать в осуществлении Страховой 

выплаты полностью или частично по 

основаниям, предусмотренным разделом 4 

Соглашения;  

6) отказать в осуществлении Страховой 

выплаты или потребовать выплаченную 

сумму в случае предоставления заведомо 

ложной информации или не уведомлении о 

полученном платеже; 

7)  отказать в предоставлении страховой 

защиты и заключении Договора 

страхования, если Страхователь не 

предоставил отгрузочные документы в 



9) Келісімнің қолданылу кезеңін ұзарту 

кезінде Сақтандыру сыйлықақысы мен 

сақтандыру тарифінің Сақтандыру лимитінің 

сомасын өзгертуге құқығы бар. 

7.4. Сақтандырушы: 

1) Сақтанушыны Экспорттық кредиттерді 

сақтандыру қағидаларымен таныстыруға 

және оның талап етуі бойынша олардың 

көшірмесін беруге; 

2) Сақтандыру жағдайы басталған кезде 

Келісімде және тиісті Сақтандыру шартында 

белгіленген мөлшерде, тәртіппен және 

мерзімдерде Сақтандыру төлемін жүргізуге; 

3) Қазақстан Республикасының заңнамасына 

сәйкес сақтандыру құпиясын қамтамасыз 

етуге; 

4) Сақтанушыны Сақтандыру төлемін жүзеге 

асыру үшін қажетті жетіспейтін құжаттар 

туралы күнтізбелік 15 (он бес) күн ішінде 

хабардар етуге; 

5) егер мұндай шығыстар қажет болса немесе 

Сақтандырушының нұсқауларын орындау 

үшін жүргізілсе, тіпті тиісті шаралар сәтсіз 

болса да, Сақтандырушыға Залалдарды 

болдырмау немесе азайту мақсатында 

келтірілген шығыстарды өтеуге міндетті. 

 

течении 5 (пяти) рабочих дней с момента 

______________. 

8) прекратить Договор страхования в 

одностороннем порядке в случае, если в 

течение 5 (пяти) календарных дней по 

Договору страхования от Страхователя не 

поступила оплата Страховой премии; 

9) при продлении периода действия 

Соглашения, изменить сумму Лимита 

страхования Страховой премии и страхового 

тарифа. 

7.4. Страховщик обязан: 

1) ознакомить Страхователя с Правилами 

страхования экспортных кредитов и по его 

требованию предоставить их копию; 

2) при наступлении Страхового случая 

произвести Страховую выплату в размере, 

порядке и сроки, которые установлены 

Соглашением и соответствующим 

Договором страхования; 

3) обеспечить тайну страхования в 

соответствии с законодательством 

Республики Казахстан; 

4) уведомить Страхователя в течение 15 

(пятнадцати) календарных дней о 

недостающих документах, необходимых для 

осуществления Страховой выплаты; 

5) возместить Страхователю расходы, 

понесенные в целях предотвращения или 

уменьшения Убытков, если такие расходы 

были необходимы или были произведены 

для выполнения указаний Страховщика, 

даже если соответствующие меры оказались 

безуспешными. 

 

8. САҚТАНДЫРУШЫНЫҢ 

САҚТАНДЫРУ ЖАҒДАЙЫ БАСТАЛҒАН 

КЕЗДЕГІ ІС-ӘРЕКЕТІ 

 

8.1. Сақтандыру жағдайының басталғанын, 

сондай-ақ олармен келтірілген Залалдарды 

дәлелдеу Сақтанушыға жүктеледі. 

8.2. Сақтандыру жағдайының белгілері бар 

және/немесе оның салдары Сақтандыру 

жағдайының басталуы болуы мүмкін 

және/немесе Сақтандыру жағдайының 

басталу тәуекелін арттыратын оқиға басталған 

кезде, сондай-ақ Сақтандыру жағдайы 

басталған кезде Сақтанушы: 

8. ДЕЙСТВИЯ СТРАХОВАТЕЛЯ ПРИ 

НАСТУПЛЕНИИ СТРАХОВОГО 

СЛУЧАЯ 

 

8.1. Доказывание наступления Страхового 

случая, а также причиненных им Убытков, 

лежит на Страхователе. 

8.2. При наступлении события, имеющего 

признаки Страхового случая, и/или 

последствием которого может быть 

наступление Страхового случая, и/или 

увеличивающего риск наступления 

Страхового случая, а также при наступлении 

Страхового случая, Страхователь должен: 



1) ықтимал Залалдардың алдын алу немесе 

азайту үшін барлық шараларды қабылдауы;  

2) сақтандыру оқиғасының басталғанын 

растайтын құжаттарды алу үшін барлық 

шараларды қолдануы; 

3) Келісімнің 3.1-тармағында айқындалған 

оқиға орын алған сәттен бастап 30 (отыз) 

күнтізбелік күннен кешіктірілмейтін мерзімде 

Сақтандырушыға осы оқиға туралы хабарлау, 

оған оқиғаның жайттары, Залалдың түрлері 

мен болжамды көлемі туралы барлық белгілі 

мәліметтерді хабарлау, Сақтандырушымен 

одан арғы іс-қимылдарды келісу; 

4) Сақтандырушыға Сақтандыру төлемін 

жүзеге асыру үшін қажетті барлық құжаттар 

мен мәліметтерді беруі;  

5) Сақтандырушыға Залалдың себептері мен 

мөлшеріне қатысты тергеу жүргізуі, Залалды 

азайту жөніндегі іс-шараларға қатысуға 

мүмкіндік беруі. 

6) сақтандыру тәуекелін айқындауға қатысты 

маңызы бар барлық шарттар мен мән-

жайларды білген күннен бастап, тек олармен 

ғана шектелмей, төлем төлеу мерзімін 

қосымша ұзарту туралы ақпаратты, Шетелдік 

контрагент тарапынан төлемді кешіктіргендік 

туралы ақпартатты, Шетелдік контрагенттке 

қатысты болып жатқан сот процестері туралы 

ақпаратты алған күннен бастап тиеп-

жөнелтуді/жеткізуді тоқтату арқылы жалпы 

берешектің (мерзімі өткен және мерзімі 

өтпеген) өсуіне жол бермеу үшін барлық іс-

шараларды қолдануы тиіс. 

8.3. Сақтандырушы не оның өкілі 

Сақтанушының оқиға туралы хабарламасын 

күтпестен, сақтандыру оқиғасын тексеруге 

кірісуге құқылы. Сақтанушының оған бұған 

кедергі келтіруге құқығы жоқ. 

8.4. Сақтанушы Сақтандыру жағдайы 

бойынша одан әрi барлық ақпаратты 

хабарлауға және Сақтандырушыға қажеттi 

көмек көрсетуге тиiс. 

 

1) принять все меры для предотвращения или 

уменьшения возможных Убытков;  

2) принять все меры для получения 

документов, подтверждающих наступление 

страхового события; 

3) в срок не позднее 30 (тридцать) 

календарных дней с момента наступления 

события, определенного пунктом 3.1 

Соглашения, уведомить о данном событии 

Страховщика, сообщить ему все известные 

сведения об обстоятельствах события, видах 

и предполагаемых размерах Убытка, 

согласовать со Страховщиком дальнейшие 

действия; 

4) предоставить Страховщику все 

документы и сведения, необходимые для 

осуществления Страховой выплаты;  

5) предоставить Страховщику возможность 

произвести расследование в отношении 

причин и размера Убытка, участвовать в 

мероприятиях по уменьшению Убытка. 

6) принять все меры по недопущению роста 

общей задолженности (просроченной и не 

просроченной) путем прекращения 

отгрузок/поставок с даты поступления 

информации о дополнительной отсрочке 

платежа, о наличии информации о 

допущении просрочек со стороны 

Иностранного контрагента, получение 

информации о судебных процессах, в 

которые вовлечен Иностранный контрагент, 

а также включая, но не ограничиваясь иных 

событиях, условиях и обстоятельствах, 

имеющих значение для определения 

страхового риска. 

8.3. Страховщик либо его представитель 

вправе приступить к расследованию 

страхового события, не дожидаясь 

уведомления Страхователя о событии. 

Страхователь не вправе препятствовать ему 

в этом. 

8.4. Страхователь должен сообщать всю 

дальнейшую информацию по Страховому 

случаю и оказывать необходимую помощь 

Страховщику. 

 

9. САҚТАНДЫРУ ЖАҒДАЙЫНЫҢ 

БАСТАЛУЫН ЖӘНЕ ЗАЛАЛДАРДЫҢ 

9. ПЕРЕЧЕНЬ ДОКУМЕНТОВ, 

ПОДТВЕРЖДАЮЩИХ 



МӨЛШЕРІН РАСТАЙТЫН 

ҚҰЖАТТАРДЫҢ ТІЗБЕСІ 

 

9.1. Сақтандыру төлемін Сақтандырушы 

келесі құжаттар негізінде жүзеге асырады: 

1) Сақтандырушының корпоративтік 

Интернет-ресурсында орналастырылған 

нысанға сәйкес сақтандыру жағдайы туралы 

өтініш; 

2) Сақтанушы еркін нысанда жасаған 

сақтандыру төлемі туралы өтініш; 

3) сақтандыру шарты;  

4) өтініш берушінің жеке куәлігі (егер өтініш 

беруші дара кәсіпкер ретінде тіркелген жеке 

тұлға болып табылса);  

5) сақтандыру жағдайының басталу фактісін 

және залалдың мөлшерін растайтын құжаттар 

мен мемлекеттік органдардың нормативтік 

құқықтық актілері, сондай-ақ сақтандыру 

жағдайының басталу фактісін растайтын кез 

келген ресми және ресми емес көздерден 

(бұқаралық ақпарат құралдары мен интернетті 

қоса алғанда) алынған кез келген басқа 

ақпарат немесе куәліктер; 

6) Сақтанушы жүргізген залал мөлшерінің 

есебі; 

 7) сақтандыру жағдайының басталғанын 

және келтірілген залалдың мөлшерін 

растайтын өзге де құжаттар. 

9.2. Сақтандырушы Сақтанушы ұсынған 

құжаттардың көшірмелерін олардың 

түпнұсқаларымен салыстыруға құқылы. 

 

НАСТУПЛЕНИЕ СТРАХОВОГО 

СЛУЧАЯ И РАЗМЕР УБЫТКОВ 

 

9.1. Страховая выплата производится 

Страховщиком на основании следующих 

документов:  

1) заявление о страховом случае согласно 

форме, размещенной на корпоративном 

Интернет-ресурсе Страховщика 

2) заявление о страховой выплате, 

составленное Страхователем в произвольной 

форме; 

3) договор страхования;  

4) удостоверение личности заявителя (если 

заявителем является физическое лицо, 

зарегистрированное как индивидуальный 

предприниматель);  

5) документы и нормативные правовые акты 

государственных органов, подтверждающие 

факт наступления страхового случая и 

размер убытка, а также любая другая 

информация или свидетельства, полученные 

из любых официальных и неофициальных 

источников (включая средства массовой 

информации и интернет), подтверждающие 

факт наступления страхового случая; 

6)  расчет размера убытка, произведенный 

Страхователем; 

 7) иные документы, подтверждающие 

наступление страхового случая и размер 

причиненного убытка. 

9.2. Страховщик вправе сличить 

предоставленные Страхователем копии 

документов с их оригиналами. 

 

10. САҚТАНДЫРУ ТӨЛЕМДЕРІН 

ЖҮЗЕГЕ АСЫРУДЫҢ ТӘРТІБІ МЕН 

ШАРТТАРЫ 

 

10.1. Сақтанушыдан Сақтандыру жағдайы 

туралы хабарлама алғаннан кейін, сондай-ақ 

Сақтандыру төлемі үшін қажетті барлық 

құжаттарды ұсынғаннан кейін Сақтандырушы 

мынадай іс-әрекеттерді жүзеге асырады: 

1) Сақтандыру жағдайының белгілері бар 

оқиғаның басталу фактісі мен себептерін 

анықтайды;  

10. ПОРЯДОК И УСЛОВИЯ 

ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ СТРАХОВЫХ 

ВЫПЛАТ 

 

10.1. После получения от Страхователя 

уведомления о Страховом случае, а также 

после предоставления всех необходимых для 

Страховой выплаты документов, 

Страховщик осуществляет следующие 

действия: 

1) устанавливает факт и причины 

наступления события, имеющего признаки 

Страхового случая;  



2) Сақтанушының өтінішінде келтірілген 

мәліметтердің шындыққа сәйкестігін 

тексереді;  

3) Сақтанушының сақтандыру объектісін 

сақтауда мүддесінің болуын тексереді; 

сарапшыларды, бағалаушыларды тарту 

қажеттілігін айқындайды; 

4) күту кезеңі ішінде Сақтанушымен 

бірлесіп немесе егер мұндай мүмкін болса, 

Залалды азайту жөнінде дербес шаралар 

қабылдайды;  

5) оқиға Сақтандыру жағдайы деп 

танылған кезде Сақтандыру төлемінің 

мөлшерін айқындайды, Сақтандыру жағдайы 

туралы акт жасайды. 

10.2. Сақтандыру төлемін Сақтандырушы 

Келісімнің 11-бөлімінде айқындалған Күту 

кезеңі өткеннен кейін Келісімнің 9-бөлімінде 

көрсетілген Сақтанушы ұсынған құжаттар 

негізінде жүзеге асырады. 

10.3. Шарттың қолданылу мерзімі аяқталған 

жағдайда, Сақтандырушы сақтандыру 

жағдайы туралы хабарламаны Шарттың 

қолданылу мерзімі аяқталғанға дейін алған 

жағдайда, Сақтандыру талаптарын жасауға 

бағытталған шараларды қабылдайды.  

10.4. Сақтандырушы сақтандыру төлемін 

Шартсыз франшизаны шегере отырып, 

Сақтандыру жағдайының басталуы 

нәтижесінде Сақтанушы шеккен залал 

мөлшерінде Сақтандыру сомасы шегінде 

(Сақтандыру шартының 2 тармағында 

көрсетілген Қазақстан Республикасының 

ұлттықндырушы сақтандыру төлемін 

Шартсыз франшизаны шегере отырып, 

Сақтандыру жағдайының басталуы 

нәтижесінде Сақтанушы шеккен залал 

мөлшерінде Сақтандыру сомасы шегінде 

(Сақтандыру шартының 2 тармағында 

көрсетілген Қазақстан Республикасының  

(включаяағдайының басталғаны туралы 

хабарламаны алған күнгі Қазақстан 

Республикасы Ұлттық Банкінің бағамы 

қолданылады. 

10.5. Залалдың мөлшері Сақтандырушы 

Сақтандыру жағдайы туралы хабарламаны 

алған күнгі Қазақстан Республикасы Ұлттық 

Банкінің Экспорттық кредит валютасына 

ресми бағамы бойынша Қазақстан 

2) проверяет соответствие приведенных 

в заявлении Страхователя сведений 

действительности;  

3) проверяет наличие интереса 

Страхователя в сохранении объекта 

страхования; определяет необходимость 

привлечения экспертов, оценщиков; 

4) в течение периода ожидания 

совместно со Страхователем или 

самостоятельно принимает меры, если 

таковые возможны, по минимизации 

Убытка;  

5) при признании события Страховым 

случаем определяет размер Страховой 

выплаты, составляет акт о Страховом случае. 

10.2. Страховая выплата осуществляется 

Страховщиком после истечения Периода 

ожидания, определенного в разделе 11 

Соглашения, на основании предоставленных 

Страхователем документов, указанных в 

разделе 9 Соглашения. 

10.3. В случае истечения срока действия 

Соглашения Страховщик осуществляет 

мероприятия, направленные на 

осуществление Страховой выплаты при 

условии, если уведомление о страховом 

случае было получено Страховщиком до 

истечения срока действия Соглашения.  

10.4. Страховая выплата осуществляется 

Страховщиком в национальной валюте 

Республики Казахстан в пределах Страховой 

суммы (сумма в национальной валюте 

Республики Казахстан, указанная в пункте 2 

Договора страхования) в размере Убытка, 

понесенного Страхователем в результате 

наступления Страхового случая, за вычетом 

Безусловной франшизы. Страховая выплата 

в пределах Страховой суммы = Убыток – 

Безусловная франшиза. При расчете 

Страховой суммы, Убытка и Безусловной 

франшизы в тенге, применяется курс 

Национального Банка Республики Казахстан 

на дату получения уведомления о 

наступлении Страхового случая. 

10.5. Размер Убытка определяется в 

национальной валюте Республики Казахстан 

по официальному курсу Национального 

Банка Республики Казахстан к валюте 

Экспортного кредита на дату получения 



Республикасының ұлттық валютасында 

айқындалады. 

10.6. Сақтандыру төлемін жүзеге асырғанға 

дейін Сақтанушы Шетелдік контрагентті 

Сақтандырушыға талап ету құқығын беру 

туралы жазбаша хабардар ете отырып, 

төленетін Сақтандыру төлемі мөлшерінде 

талап ету құқығын беру туралы 

Сақтандырушымен шарт жасасуға тиіс. 

10.7. Егер Сақтанушы үшінші тұлғалардан 

келтірілген Залал бойынша өтемр Сақтанушы 

үшінші тұлғалардан келтірілген Залал 

бойынша  контрагентті Сақтандырушыға 

талап ету құқығын беру туралы жазбаша 

хабардар ете отырып, төленетін Сақтандыру 

төлемі мөлшерін 

10.8. Үшінші тұлғалардан келтірілген Залал 

бойынша төлем немесе өтем алған Сақтанушы 

Сақтандырушыға артық алынған Сақтандыру 

төлемінің сомасын қайтаруға міндетті. 

10.9. Тараптар арасында Залалдың себептері 

мен мөлшері туралы даулар туындаған 

жағдайда, Тараптардың әрқайсысы сараптама 

жүргізуді талап етуге құқылы. Сараптама оны 

жүргізуді талап еткен Тараптың есебінен 

жүргізіледі.  

10.10. Сақтандырушының Залалдарды 

болдырмау немесе азайту мақсатында шеккен 

шығыстары, егер мұндай шығыстар қажет 

болса немесе Сақтандырушының 

нұсқауларын орындау үшін жүргізілсе, тіпті 

тиісті шаралар сәтсіз болса да, 

Сақтандырушының өтеуіне жатады. Мұндай 

шығыстар нақты мөлшерде өтеледі, алайда 

Сақтандыру төлемінің және шығыстар 

өтемақысының жалпы сомасы Шартта 

көзделген Сақтандыру сомасынан аспауы 

тиіс. Егер шығыстар Сақтанушының 

Сақтандырушының нұсқауларын орындауы 

нәтижесінде пайда болса, олар Сақтандыру 

сомасына қатысы жоқ толық мөлшерде 

өтеледі. 

10.11. Сақтандырушы Сақтандыру төлемін 

жүзеге асырудан Сақтанушының ықтимал 

Залалдарды азайту үшін өзіне ақылға 

қонымды және қолжетімді шараларды 

қасақана қабылдамауы салдарынан туындаған 

Залалдар бөлігінде босатылады. 

Страховщиком уведомления о Страховом 

случае. 

10.6. До осуществления Страховой 

выплаты Страхователь должен заключить со 

Страховщиком договор о передаче права 

требования в размере уплачиваемой 

Страховой выплаты c письменным 

уведомлением Иностранного контрагента об 

уступке права требования Страховщику. 

10.7. Если Страхователь получил 

возмещение по понесенному Убытку от 

третьих лиц, Страховщик осуществляет 

Страховую выплату в размере разницы 

между размером понесенного Убытка и 

суммой полученного Страхователем 

возмещения, с учетом Безусловной 

франшизы. 

10.8. Страхователь, получивший платеж 

или возмещение по понесенному Убытку от 

третьих лиц, обязан произвести возврат 

Страховщику излишне полученной суммы 

Страховой выплаты. 

10.9. В случае возникновения споров 

между Сторонами о причинах и размере 

Убытка каждая из Сторон имеет право 

потребовать проведения экспертизы. 

Экспертиза проводится за счет Стороны, 

потребовавшей ее проведения.  

10.10. Расходы, понесенные Страхователем 

в целях предотвращения или уменьшения 

Убытков, подлежат возмещению 

Страховщиком, если такие расходы были 

необходимы или были произведены для 

выполнения указаний Страховщика, даже 

если соответствующие меры оказались 

безуспешными. Такие расходы возмещаются 

в фактических размерах, однако с тем, чтобы 

общая сумма Страховой выплаты и 

компенсации расходов не превысила 

Страховой суммы, предусмотренной 

Договором. Если расходы возникли в 

результате исполнения Страхователем 

указаний Страховщика, они возмещаются в 

полном размере, безотносительно к 

Страховой сумме. 

10.11. Страховщик освобождается от 

осуществления Страховой выплаты в части 

тех Убытков, которые возникли вследствие 

того, что Страхователь умышленно не 



10.12.  Егер Сақтанушы Келісімнің 9.1.-

тармағында көрсетілген құжаттарды 

ұсынбаса, Сақтандыру төлемі жүзеге 

асырылмайды және Сақтандыру төлемі 

туралы шешім қабылдау мерзімі тоқтатыла 

тұрады.  

10.13. Сақтанушы Келісімнің 2.14-

тармағында көрсетілген ерекше шарттарды 

орындамаған жағдайда сақтандыру төлемі 

жүзеге асырылмайды. 

10.14. Залалдың себебін барабар анықтау 

мүмкін болмаған жағдайда, осы Залал 

коммерциялық сипаттағы сақтандыру 

оқиғасының салдарынан туындаған ретінде 

қарастырылады. 

 

принял разумных и доступных ему мер, 

чтобы уменьшить возможные Убытки. 

10.12. Страховая выплата не 

осуществляется и срок для принятия 

решения о Страховой выплате 

приостанавливается, если Страхователь не 

представил документы, указанные в пункте 

9.1. Соглашения.  

10.13. Страховая выплата не 

осуществляется в случае неисполнения 

Страхователем особых условий, указанных в 

пункте 2.14 Соглашения. 

10.14. В случае невозможности адекватного 

определения причины Убытка данный 

Убыток рассматривается как возникший 

вследствие страхового события 

коммерческого характера. 

 

11. САҚТАНДЫРУ ТӨЛЕМІ НЕМЕСЕ 

САҚТАНДЫРУ ТӨЛЕМІНЕН БАС 

ТАРТУ ТУРАЛЫ ШЕШІМ ҚАБЫЛДАУ 

МЕРЗІМІ 

 

11.1. Сақтандырушы Сақтанушыдан 

Сақтандыру жағдайы туралы хабарлама алған 

сәттен бастап Күту кезеңін мынадай тәртіппен 

белгілейді: 

1) банкроттық басталған кезде - 

қолданылмайды; 

2) банкроттықтан басқа коммерциялық 

сипаттағы сақтандыру оқиғасы басталған 

кезде - 30 (отыз)  күнтізбелік күн; 

3) саяси сипаттағы сақтандыру оқиғасы 

басталған кезде - 30 (отыз)  күнтізбелік күн. 

11.2. Егер Сақтандырушы Сақтандыру 

төлемінен бас тарту туралы шешім қабылдаса, 

ол шешім қабылданған күннен бастап 3 (үш) 

жұмыс күні ішінде қабылданған шешімді 

Сақтандырушыға жазбаша түрде жібере 

отырып, бас тарту себебін негізді түрде 

дәлелдейді. 

11.3. Сақтандырушы Сақтанушыға 

Сақтандыру төлемі туралы шешімді осы 

Келісімнің 9.1-тармағында көрсетілген күту 

және құжаттардың толық пакетін ұсыну кезеңі 

өткен күннен бастап 20 (жиырма) жұмыс күні 

ішінде қабылдайды. 

11.4. Сақтандырушы Сақтанушыға 

Сақтандыру төлемін Сақтандыру төлемі 

11. СРОК ПРИНЯТИЯ РЕШЕНИЯ О 

СТРАХОВОЙ ВЫПЛАТЕ ИЛИ ОТКАЗЕ 

В СТРАХОВОЙ ВЫПЛАТЕ 

 

 

11.1. Страховщик с момента получения от 

Страхователя уведомления о Страховом 

случае, устанавливает Период ожидания в 

следующем порядке: 

1) при наступлении банкротства - не 

применяется; 

2) при наступлении страхового события 

коммерческого характера, кроме 

банкротства -  30 (тридцать) календарных 

дней; 

3) при наступлении страхового события 

политического характера - 30 (тридцать) 

календарных дней. 

11.2. Если Страховщиком принято 

решение об отказе в Страховой выплате, он 

обоснованно мотивирует причину отказа с 

направлением Страхователю принятого 

решения в письменном виде в течение 3 (три) 

рабочих дней с даты принятия решения. 

11.3. Страховщик принимает решение о 

Страховой выплате Страхователю в течение 

20 (двадцать) рабочих дней со дня истечения 

Периода ожидания и предоставления 

полного пакета документов, указанных в 

пункте 9.1. Соглашения. 



туралы шешім қабылданғаннан кейін 10 (он) 

жұмыс күні ішінде не тараптардың 

келісімімен айқындалған мерзімде жүзеге 

асырады. 

11.5. Егер Шетелдік контрагент елінің 

немесе Қазақстан Республикасының құқық 

қорғау органдары Сақтанушының қызметіне 

байланысты қылмыстық іс қозғаса, 

Сақтандырушы кідіртудің себептері туралы 

Сақтанушыны жазбаша хабардар ете отырып, 

тергеу немесе сот талқылауы аяқталғанға 

дейін Сақтандыру төлемі туралы шешім 

қабылдау мерзімін кейінге қалдыруға құқылы. 

11.6. Сақтандырушының Сақтандыру төлемі 

туралы шешім қабылдауды, егер оның 

Сақтандыру жағдайын немесе Залалдардың 

мөлшерін растайтын құжаттардың 

түпнұсқалығына  дәлелді (құжатпен 

негізделген) күмәні болған жағдайда, мұндай 

құжаттардың түпнұсқалығы расталғанға дейін 

кейінге қалдыруға құқығы бар. 

 

11.4. Страховщик осуществляет 

Страховую выплату Страхователю в течение 

10 (десяти) рабочих дней после принятия 

решения о Страховой выплате, либо в срок, 

определенный соглашением сторон. 

11.5. Если правоохранительными органами 

Страны иностранного контрагента или 

Республики Казахстан возбуждено 

уголовное дело, связанное с деятельностью 

Страхователя, Страховщик имеет право 

отсрочить срок принятия решения о 

Страховой выплате до окончания 

расследования или судебного 

разбирательства, письменно уведомив 

Страхователя о причинах задержки. 

11.6. Страховщик имеет право отсрочить 

принятие решения о Страховой выплате в 

случае, если у него имеются (документально 

обоснованные) мотивированные сомнения в 

подлинности документов, подтверждающих 

Страховой случай или размер Убытков, до 

тех пор, пока не будет подтверждена 

подлинность таких документов. 

12. ОСЫ КЕЛІСІМДІ ЖӘНЕ 

САҚТАНДЫРУ ШАРТТАРЫН ТОҚТАТУ 

ШАРТТАРЫ 

 

12.1. Сақтандыру шарттарының 

қолданылуын тоқтату осы Келісімнің 

тоқтатылуына әкеп соқпайды.  

12.2. Тараптардың Шарттың қалған 

қатысушылары Шарт тараптарының жеке 

келісімін жасасу жолымен келіскен кезде 

Сақтандыру шартын мерзімінен бұрын бұзуға 

құқығы бар. 

12.3. Сақтанушы қолданыстағы Сақтандыру 

шарттары болмаған және Сақтандырушыға 

осы Келісімнің қолданылуы тоқтатылатын 

күнге дейін кемінде 30 (отыз) күнтізбелік күн 

бұрын хабарланған жағдайда, осы Келісімнен 

біржақты тәртіппен бас тартуға құқылы. 

12.4. Сақтандыру шарты мынадай мән-

жайлардың бірі бойынша мерзімінен бұрын 

тоқтатылады: 

1) сақтандыру объектісі жұмыс істеуін 

тоқтатса; 

2) Сақтандыру жағдайының басталу 

мүмкіндігі жойылған және Сақтандыру 

12. УСЛОВИЯ ПРЕКРАЩЕНИЯ 

НАСТОЯЩЕГО СОГЛАШЕНИЯ И 

ДОГОВОРОВ СТРАХОВАНИЯ 

 

12.1. Прекращение действия Договоров 

страхования не влечет за собой прекращения 

настоящего Соглашения.  

12.2. Стороны имеют право на досрочное 

расторжение Договора страхования при 

согласии остальных участников Договора 

путем заключения отдельного соглашения 

сторон Договора. 

12.3. Страхователь вправе в одностороннем 

порядке отказаться от настоящего 

Соглашения при условии отсутствия 

действующих Договоров страхования и 

уведомления Страховщика не менее чем за 

30 (тридцать) календарных дней до даты 

прекращения действия настоящего 

Соглашения. 

12.4. Договор страхования прекращается 

досрочно по одному из следующих 

обстоятельств: 

1) перестал существовать объект 

страхования; 



тәуекелінің болуы Сақтандыру жағдайынан 

өзге мән-жайлар бойынша тоқтатылған; 

3) «Сақтандыру қызметі туралы» 

Қазақстан Республикасының Заңында 

көзделген жағдайларды қоспағанда, 

Сақтандырушыны мәжбүрлеп тарату туралы 

сот шешімі заңды күшіне енген; 

4)  сақтандыру сыйлықақысы мерзімі 

өткен сәттен бастап 5 (бес) күнтізбелік күн 

ішінде сақтандыру сыйлықақысын төлемеу, 

сақтандыру шартының қолданылуы 

тоқтатылады, бұл туралы сақтандырушы 

сақтанушыға хабарлайды; 

5) заңнамада көзделген өзге де 

жағдайларда. 

Сақтандыру шарты Сақтандыру шартын 

тоқтату үшін негіз ретінде осы тармақта 

көзделген мән-жайлар туындаған кезден 

бастап тоқтатылды деп есептеледі, бұл туралы 

мүдделі тарап растайтын құжаттардың 

көшірмелерін ұсына отырып, басқа 

Тараптарды дереу, бірақ 10 (он) жұмыс 

күнінен кешіктірмей жазбаша хабардар етуге 

тиіс. Бұл ретте барлық тараптар қол қойған 

Сақтандыру шартын бұзу туралы келісім 

Сақтандыру шартын тоқтату фактісінің 

құжаттық растамасы болып табылады, ал 

Сақтандырушы сақтандыру қорғалуының 

қолданылу кезеңі ішінде уақытқа барабар 

Сақтандыру сыйлықақысының бір бөлігіне 

құқылы. 

12.5. Сақтанушы Сақтандыру шарттарының 

қайсыбірінен бас тартқан кезде, егер бұл 12.4-

тармақта көрсетілген мән-жайлармен 

байланысты болмаса, осы Келісімнің 

Сақтандырушыға төленген Сақтандыру 

сыйлықақысы не Сақтандырушыға 

қайтарылуға жататын сақтандыру жарналары 

сақтандыруды қорғау мерзіміне барабар 

есептеледі. 

12.6. Сақтандыру шарттарының қайсыбірін 

мерзімінен бұрын тоқтату Сақтандырушының 

кінәсінен оның талаптарының 

орындалмауынан туындаған жағдайларда, 

соңғысы Сақтанушыға өзі төлеген 

Сақтандыру сыйлықақысын толық қайтаруға 

міндетті. 

 

2) возможность наступления 

Страхового случая отпала, и существование 

Страхового риска прекратилось по 

обстоятельствам иным, чем Страховой 

случай; 

3) вступления в законную силу решения 

суда о принудительной ликвидации 

Страховщика, за исключением случаев, 

предусмотренных Законом Республики 

Казахстан «О страховой деятельности»; 

4)  неуплата страховой премии в течение 

5 (пяти) календарных дней с момента 

просрочки страховой премии, действие 

Договора страхования прекращается, о чем 

Страховщик уведомляет Страхователя; 

5) в иных случаях, предусмотренных 

законодательством. 

Договор страхования считается 

прекращенным с момента возникновения 

обстоятельства, предусмотренного 

настоящим пунктом в качестве основания 

для прекращения Договора страхования, о 

чем заинтересованная сторона должна 

незамедлительно, но не позднее 10 (десяти) 

рабочих дней письменно уведомить другие 

Стороны с предоставлением копий 

подтверждающих документов. При этом 

документальным подтверждением факта 

прекращения Договора страхования является 

соглашение о расторжении Договора 

страхования, подписанное всеми сторонами, 

а Страховщик имеет право на часть 

Страховой премии, пропорционально 

времени, в течение периода действия 

страховой защиты. 

12.5. При отказе Страхователя от какого-

либо из Договоров страхования, если это не 

связано с обстоятельствами, указанными в 

пункте 12.4. настоящего Соглашения, 

уплаченная Страховщику Страховая премия, 

либо страховые взносы, подлежащие 

возврату Страхователю, рассчитываются 

пропорционально сроку страховой защиты. 

12.6. В случаях, когда досрочное 

прекращение какого-либо из Договоров 

страхования вызвано невыполнением его 

условий по вине Страховщика, последний 

обязан возвратить Страхователю 



уплаченную им Страховую премию 

полностью. 

 

13. СУБРОГАЦИЯ 

 

13.1. Сақтандыру төлемін жүзеге асырған 

Сақтандырушыға Сақтанушының сақтандыру 

нәтижесінде өтелген Залалдар үшін жауапты 

Шетелдік контрагентке төленген сома шегінде 

талап ету құқығы ауысады. 

13.2. Сақтанушы Сақтандыру төлемін алған 

кезде Сақтандырушыға өзінде бар барлық 

құжаттар мен дәлелдемелерді кідіріссіз беруге 

және оған Сақтандырушының өзіне ауысқан 

талап ету құқығын жүзеге асыруы үшін 

қажетті барлық мәліметтерді хабарлауға 

міндетті.  

13.3. Сақтандыру төлемін жүзеге 

асырғаннан кейін Сақтандыру жағдайы 

нәтижесінде туындаған Залалды өтеу 

бойынша Шетелдік контрагент немесе үшінші 

тарап жүзеге асырған өтемдер 

Сақтандырушыға тиесілі болады. Сақтанушы 

Сақтандырушыға осы өтемдер туралы дереу 

хабарлауға және оларды алған сәттен бастап 5 

(бес) күнтізбелік күн ішінде Сақтандырушыға 

аударуға міндетті. 

13.4. Егер Сақтанушы Сақтандырушы 

өтеген Залалдар үшін жауапты Шетелдік 

контрагентке өзінің талап ету құқығынан бас 

тартса немесе бұл құқықты жүзеге асыру 

Сақтанушының кінәсінен мүмкін болмаса, 

Сақтандырушы Сақтандыру төлемін толық 

немесе тиісті бөлігінде жүзеге асырудан 

босатылады және артық төленген соманы 

қайтаруды талап етуге құқылы. 

 

13. СУБРОГАЦИЯ 

 

13.1. К Страховщику, осуществившему 

Страховую выплату, переходит право 

требования в пределах уплаченной суммы, 

которое Страхователь имеет к 

Иностранному контрагенту, ответственному 

за Убытки, возмещенные в результате 

страхования. 

13.2. Страхователь обязан при получении 

Страховой выплаты передать Страховщику 

без задержки все имеющиеся у него 

документы и доказательства, и сообщить ему 

все сведения, необходимые для 

осуществления Страховщиком перешедшего 

к нему права требования.  

13.3. Возмещения, осуществленные 

Иностранным контрагентом, или третьей 

стороной, по погашению Убытка, 

возникшего в результате Страхового случая, 

после осуществления Страховой выплаты 

принадлежат Страховщику. Страхователь 

обязан сообщить Страховщику о данных 

возмещениях незамедлительно и 

перечислить их Страховщику в течение 5 

(пять) календарных дней с момента 

получения. 

13.4. Если Страхователь отказался от 

своего права требования к Иностранному 

контрагенту, ответственному за Убытки, 

возмещенные Страховщиком, или 

осуществление этого права стало 

невозможным по вине Страхователя, 

Страховщик освобождается от 

осуществления Страховой выплаты 

полностью или в соответствующей части и 

вправе потребовать возврата излишне 

уплаченной суммы. 

 

14. ТАРАПТАРДЫҢ ЖАУАПКЕРШІЛІГІ 

 

14.1. Сақтанушы Келісім және Сақтандыру 

шарты бойынша  бас келісімнін 7.2-

тармағында белгіленген міндеттемелерді 

орындамаған немесе тиісінше орындамаған 

жағдайда, Сақтандырушы Сақтанушыдан 

14. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН 

 

14.1. В случае неисполнения или 

ненадлежащего исполнения Страхователем 

принятых по Соглашению и Договору 

страхования обязательств, установленных 

пунктом 7.2. Генерального соглашения, 



әрбір орындалмаған немесе тиісінше 

орындалмаған міндеттеме үшін Сақтандыру 

сомасының 0,1% (нөл бүтін оннан бір пайызы) 

мөлшерінде айыппұл ұстауға (өндіріп алуға) 

құқылы. 

14.2. Сақтандыру төлемі уақтылы 

төленбеген, сондай-ақ сақтандыру жағдайы 

туралы акт уақтылы жасалмаған жағдайда, 

Сақтанушы Сақтандырушыдан мерзімі өткен 

әрбір күн үшін Сақтандыру сомасынан 0,1% 

(нөл бүтін оннан бір пайызы) мөлшерінде, 

бірақ Сақтандыру сомасының 10% (он 

пайызынан) аспайтын өсімпұл өндіріп алуға 

құқылы. 

 

Страховщик вправе удержать (взыскать) со 

Страхователя штраф в размере 0,1 % (ноль 

целых одна десятая процента) от Страховой 

суммы за каждое неисполненное или 

ненадлежащее исполненное обязательство. 

14.2. В случае несвоевременной оплаты 

Страховой выплаты, а также не 

своевременного составления акта о 

страховом случае, Страхователь вправе 

взыскать со Страховщика пеню в размере 

0,1% (ноль целых одна десятая процента) от 

Страховой суммы за каждый день 

просрочки, но не более 10% (десять 

процентов) от Страховой суммы. 

15. ҚОСЫМША ШАРТТАР 

 

15.1. Осы Келісім бойынша Тараптар 

арасында туындайтын дауларды олар 

келіссөздер жолымен қарайды.  

15.2. Тараптар арасында келісімге қол 

жеткізілмеген жағдайда, дау Қазақстан 

Республикасының заңнамасына сәйкес 

шешіледі. 

15.3. Осы Келісімге барлық өзгерістер мен 

толықтырулар, егер олар жазбаша нысанда 

жасалған, Тараптардың уәкілетті өкілдері қол 

қойған және Сақтандырушы мен 

Сақтандырушының мөрлерінің бедерлерімен 

бекітілген жағдайда, екі Тарап үшін де 

міндетті және жарамды болады. 

 

15. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ 

 

15.1. Споры по настоящему Соглашению, 

возникающие между Сторонами, 

рассматриваются ими путем переговоров.  

15.2. При не достижении между Сторонами 

согласия, спор разрешается в соответствии с 

законодательством Республики Казахстан. 

15.3. Все изменения и дополнения к 

настоящему Соглашению становятся 

обязательными и действительными для 

обеих Сторон в том случае, если они 

совершены в письменной форме, подписаны 

уполномоченными представителями Сторон 

и скреплены оттисками печатей 

Страхователя и Страховщика. 

 

 

16.  ҚОРЫТЫНДЫ ЕРЕЖЕЛЕР 

 

16.1. Осы Келісімде көзделген өз 

міндеттемелерін орындау кезінде Тараптар, 

олардың жұмыскерлері, өкілдері және оларға 

байланысты өзге де тұлғалар кез келген 

тұлғаларға тиісті Тарап үшін қандай да бір 

заңсыз артықшылықтар, игіліктер, пайда алу 

мақсатында осы тұлғалардың ic-әрекеттеріне 

немесе шешімдеріне ықпал ету үшін қандай да 

бір ақша сомасын төлемейді, төлеуді 

ұсынбайды және төлеуге, сондай-ақ оларға кез 

тікелей немесе жанама түрде құндылықтарды 

беруге, қызметтер көрсетуге рұқсат бермейді. 

16.2. Осы Келісімде көзделген өз 

міндеттемелерін орындау кезінде Тараптар 

16. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ 

ПОЛОЖЕНИЯ 

 

16.1. При исполнении своих обязательств, 

предусмотренных настоящим Соглашением 

Стороны, их работники, представители и 

иные, связанные с ними лица  

не выплачивают, не предлагают выплатить и 

не разрешают выплату каких-либо денежных 

сумм, а также передачу ценностей, оказание 

услуг прямо или косвенно, любым лицам, 

для оказания влияния  

на действия или решения этих лиц с целью 

получить для соответствующей Стороны 

какие-либо неправомерные преимущества, 

блага, выгоды. 



Қазақстан Республикасының қолданыстағы 

заңнамасында қылмыстық сыбайлас 

жемқорлық құқық бұзушылықтар, оның 

ішінде пара беру немесе алу, коммерциялық 

параға сатып алу, заңсыз сыйақы, 

өкілеттіктерді теріс пайдалану ретінде 

сараланатын іс-әрекеттерді жүзеге асырудан 

немесе шешімдер қабылдаудан тартынуға 

міндеттенеді. 

16.3. Тарапта осы Келiсiмнің 16.1., 16.2-

тармақтарының бұзылғаны немесе бұзылуы 

мүмкін екені туралы күдік туындаған 

жағдайда, ол бұл туралы екiншi Тарапты 

жазбаша нысанда дереу хабардар етуге 

мiндеттенедi. Тарап өзінің жазбаша 

хабарламасында осы Келісімнің 16.1., 16.2-

тармақтарын екінші Тараптың, оның 

жұмыскерлері мен лауазымды тұлғаларының 

Қазақстан Республикасының қолданыстағы 

заңнамасында қылмыстық сыбайлас 

жемқорлық құқық бұзушылық ретінде 

сараланатын ic-әрекеттерінен немесе 

шешімдерінен көрініс табатын бұзылуы 

болғанын анық растайтын немесе болуы 

мүмкін деп топшылауға негіз беретін 

фактілерге сілтеме жасауға немесе 

мәліметтерді не материалдарды беруге 

міндетті. 

16.4. Мекенжайына жазбаша хабарлама 

жіберілген Тарап оны алғаннан кейін онда 

жазылған дәлелдерге тиісті тексеру жүргізуі 

тиіс, оның нәтижелері туралы екінші Тарапты 

жазбаша түрде хабардар етуі тиіс. 

16.5. Шарт бойынша өз міндеттемелерін 

орындау кезінде Сақтандырушы өз 

қызметінде қоршаған ортаның жай-күйі үшін 

жауапкершілікті арттыруға, экологиялық 

қауіпсіз технологияларды дамытуға және 

таратуға жәрдемдесуее бағытталған 

сақтандыру қағидатына және бастамаларды 

қабылдауға негізделген экологиялық 

мәселелерге көзқарасты қолдаудан көрінетін 

қоршаған ортаны қорғау саласындағы 

қағидаттарды ұстанатынын мәлімдейді. 

Сақтанушы өз кезегінде көрсетілген 

қағидаттарды ұстануға, сондай-ақ қоршаған 

ортаға және қоғамғаойынша өз 

міндеттемелерін орындау кезінде 

Сақтандырушы өз қызметінде қоршаған 

16.2. При исполнении своих обязательств, 

предусмотренных настоящим Соглашением, 

Стороны обязуются воздерживаться от 

осуществления действий или принятия 

решений, квалифицируемых действующим 

законодательством Республики Казахстан 

как уголовные коррупционные 

правонарушения, в том числе дача или 

получение взятки, коммерческий подкуп, 

незаконное вознаграждение, 

злоупотребление полномочиями. 

16.3. В случае возникновения у Стороны 

подозрений, что произошло или может 

произойти нарушение пунктов 16.1., 16.2. 

настоящего Соглашения, она обязуется 

незамедлительно уведомить об этом другую 

Сторону в письменной форме. В своем 

письменном уведомлении Сторона обязана 

сослаться на факты или предоставить 

сведения либо материалы, достоверно 

подтверждающие или дающие основание 

предполагать, что произошло или может 

произойти нарушение пунктов 16.1., 16.2. 

настоящего Соглашения другой Стороной,  

её работниками и должностными лицами 

выражающееся в действиях или решениях, 

квалифицируемых действующим 

законодательством Республики Казахстан 

как уголовные коррупционные 

правонарушения.  

16.4. После получения письменного 

уведомления Сторона, в адрес которой оно 

направлено, должна провести 

соответствующую проверку доводов, 

изложенных в нем, о результатах которой 

проинформировать другую Сторону в 

письменном виде. 

16.5.При исполнении своих обязательств по 

Договору Страховщик заявляет о 

приверженности в своей деятельности 

принципам в области охраны окружающей 

среды, выражающимся в поддержке подхода 

к экологическим вопросам, основанного на 

принципе предосторожности и принятии 

инициатив, направленных на повышение 

ответственности за состояние окружающей 

среды, в содействии развитию и 

распространению экологически безопасных 

технологий. Страхователь в свою очередь 



  

ортаның жай-күйі үшін жауапкершілікті 

арттыруға, экологиялық қауіпсіз 

технологияларды дамытуға және таратуға 

жәрдемдесуее бағытталғанрдің бақылауы мен 

деңгейін жүзеге асыруға ұмтылатын болады. 

16.6. Осы Келісім қазақ және орыс тілдерінде 

жасалды,  қол қойылды және Тараптардың 

әрқайсысына табыс етілді. Осы Келісімнің 

қазақ тіліндегі мәтіні орыс тіліндегі мәтінге 

сәйкес келмеген жағдайда, Тараптар осы 

Келісімді орыс тілінде басшылыққа алады. 

16.7. Барлық хат хабарлар мен іскерлік хат 

хабарлар Сақтандырушының ресми 

электрондық мекенжайына хаттар мен 

құжаттарды жіберу арқылы жүзеге 

асырылады info@kazakhexport.kz. 

 

 

будет стремиться придерживаться 

указанных принципов, а также применять 

системы управления экологическими 

рисками (окружающей средой) по 

выявлению, оценке фактических и 

возможных воздействий на окружающую 

среду и общество, определять и 

результативно внедрять соответствующие 

меры управления, осуществлять контроль 

экологических рисков. 

16.6. Настоящее Соглашение составлено на 

казахском и русском языках, подписано и 

вручено каждой из Сторон. В случае 

несоответствия текста настоящего 

Соглашения на казахском языке тексту на 

русском языке, Стороны руководствуются 

настоящим Соглашением на русском языке. 

16.7. Вся корреспонденция и деловая 

переписка осуществляется посредством 

направления писем и документов на 

официальный электронный адрес 

Страховщика info@kazakhexport.kz. 

 

17. ТАРАПТАРДЫҢ ОРНАЛАСҚАН 

ЖЕРІ ЖӘНЕ ДЕРЕКТЕМЕЛЕРІ 

 

Сақтандырушы: 

(Сақтандырушының атауы, БСН, заңды 

мекенжайы, банктік деректемелері, 

резиденттік белгісі, экономика секторының 

коды көрсетілсін) 

Сақтандырушының атынан  

 

______________  

Тегі, аты-жөні 

М.О. 

 

Сақтанушы: 

___ «_____________________» 

(Сақтанушының атауы, БСН, заңды 

мекенжайы, банктік деректемелері, 

резиденттік белгісі, экономика секторының 

коды көрсетілсін) 

Сақтанушының атынан  

_____________  

Тегі, аты-жөні 

М.О. 

 

17. МЕСТО НАХОЖДЕНИЯ И 

РЕКВИЗИТЫ СТОРОН 

 

Страховщик: 

(указать наименование, БИН, юридический 

адрес, банковские реквизиты, признак 

резидентства, код сектора экономики 

Страховщика) 

от имени Страховщика  

 

______________  

Фамилия, инициалы 

М.П. 

 

Страхователь: 

___ «_____________________» 

(указать наименование, БИН, юридический 

адрес, банковские реквизиты, признак 

резидентства, код сектора экономики 

Страхователя) 

от имени Страхователя  

_____________  

Фамилия, инициалы 

М.П. 

 



_____ Экспорттық кредиттерді сақтандыру туралы  

Бас келісімге _№1 қосымша 

/Приложение №1  

к Генеральному соглашению  

___________ 

о страховании экспортных кредитов  

 

 

___________  

сақтандыру шарты  

 

Астана қ.                                    «___» 

_______ ж. 

 

Бұдан әрі «Сақтандырушы» деп аталатын 

«KazakhExport» экспорттық сақтандыру 

компаниясы» акционерлік қоғамы (_____ 

жылғы №______  лицензия), 

__________негізінде әрекет ететін __________ 

және бұдан әрі «Сақтанушы» деп аталатын  

______________ , __________негізінде жұмыс 

істейтін __________, бұдан әрі бірлесіп 

«Тараптар» деп аталып, Экспорттық 

кредиттерді сақтандыру туралы __.__.__ж. 

_______________ Бас келісімге (бұдан әрі - 

Келісім) мына төмендегілер туралы осы 

Сақтандыру шартын (бұдан әрі - Шарт) 

жасасты:  

 

Договор страхования  

___________  

 

г. Астана                     «___» ________ 

г. 

 

Акционерное общество «Экспортная 

страховая компания «KazakhExport», 

именуемое в дальнейшем «Страховщик» 

(лицензия №______ от ______ года), в 

лице ___________, действующего на 

основании ________, и   _______________, 

именуемое в дальнейшем 

«Страхователь», в лице ________, 

действующего на основании ___________, 

именуемые в дальнейшем совместно 

«Стороны», заключили настоящий 

Договор страхования (далее – Договор) к 

Генеральному соглашению о страховании 

экспортных кредитов от __.__.__г. 

______________ (далее –  Соглашение) о 

нижеследующем:  

1.  Сақтандыру объектісі 

__________________ 

(____________)  компаниясының келесі 

құжаттарға: 

(___________________________________) Бас 

келісімде сәйкес Келісімшарт бойынша жүзеге 

асырылған Экспорттық жеткізілімді төлеу 

бойынша міндеттемелерді орындамау 

тәуекелімен байланысты Экспорттаушының 

мүліктік мүддесі болып табылады 

1. Объектом страхования является 

имущественный интерес Экспортера, 

связанный с риском неисполнения 

обязательств 

компанией__________________ 

(____________) по оплате Экспортной 

поставки, осуществленной по Контракту 

указанном в Генеральном соглашении, 

согласно следующих документов: 

(___________________________________) 

2. Шарт бойынша Сақтандыру сомасы 

_________ теңге __ тиынды құрайды (немесе 

(валютамен) ___ Қазақстан Республикасы 

Ұлттық Банкінің __.__.__ж. ресми бағамы 

бойынша  - __  теңге);  

2. Страховая сумма по Договору составляет 

_________ тенге __ тиын (или эквивалент в 

(валюте) ___ по официальному курсу 

Национального Банка Республики 

Казахстан на __.__.__г.  – __  тенге);  

3. Сақтандыру сыйлықақысы __________ 

теңгені құрайды. Сақтандыру сыйлықақысын 

3. Страховая премия составляет 

__________ тенге. Страховая премия 



Сақтанушы қоса алғанда ___ кешіктірмей 

төлеуге тиіс;    

должна быть оплачена Страхователем не 

позднее   ___ включительно; 

4. Сақтандыру агентіне тиесілі комиссиялық 

сыйақы жоқ; 

4.  Комиссионное вознаграждение, 

причитающееся страховому агенту 

отсутствует; 

5. Сақтандыру аумағы: _____; 5. Территория страхования: _____; 

6. Сақтандыру шарты Шартқа қол қойылған 

күннен бастап күшіне енеді және ___________ 

( қоса алғанда) дейін әрекет етеді; 

Сақтандыру қорғанысы Шартқа қол қойылған 

күннен бастап күшіне енеді және ___________ 

(қоса алғанда) дейін әрекет етеді. 

6. Договор страхования вступает в силу с 

даты подписания Договора и действует по 

___________ (включительно); 

Страховая защита вступает в силу с даты 

подписания Договора и действует по 

___________ (включительно). 

7. Сақтандыру жағдайы бөлігінде Шарттың 

мазмұны, сақтандыру төлемін жүзеге асыру 

тәртібі мен мерзімдері, сақтандыру төлемін 

жүзеге асыру үшін хабарлау мерзімдері 

Келісімде жазылған; 

7. Содержание Договора в части 

страхового случая, порядка и сроков 

осуществления страховой выплаты, сроков 

уведомления для осуществления страховой 

выплаты изложено в Соглашении; 

8. Осы Шарт Келісімнің ажырамас бөлігі 

болып табылады. Шарттың талаптарына 

өзгерістер енгізу жағдайлары мен тәртібі 

Келісімде жазылған; 

8. Настоящий Договор является 

неотъемлемой частью Соглашения. Случаи 

и порядок внесения изменений в условия 

Договора изложены в Соглашении; 

9. Осы Шарт мемлекеттік және орыс 

тілдерінде жасалды, қол қойылды және 

Тараптардың әрқайсысына табыс етілді. Осы 

Шарттың мемлекеттік тілдегі мәтіні орыс 

тіліндегі мәтінге сәйкес келмеген жағдайда, 

Тараптар осы Шартты орыс тілінде 

басшылыққа алады. 

9. Настоящий Договор составлен на 

государственном и русском языках, 

подписан и вручен каждой из Сторон. В 

случае несоответствия текста настоящего 

Договора на государственном языке тексту 

на русском языке, Стороны 

руководствуются настоящим Договором на 

русском языке. 

10. ТАРАПТАРДЫҢ ОРНАЛАСҚАН 

ЖЕРІ ЖӘНЕ ДЕРЕКТЕМЕЛЕРІ 

 

Сақтандырушы: 

(Сақтандырушының атауы, БСН, заңды 

мекенжайы, банктік деректемелері, 

резиденттік белгісі, экономика секторының 

коды көрсетілсін) 

Сақтандырушының атынан  

 

______________  

Тегі, аты-жөні 

М.О. 

 

Сақтанушы: 

___ «_____________________» 

(Сақтанушының атауы, БСН, заңды 

мекенжайы, банктік деректемелері, 

    10.  МЕСТО НАХОЖДЕНИЯ И      

РЕКВИЗИТЫ СТОРОН 

 

Страховщик: 

(указать наименование, БИН, юридический 

адрес, банковские реквизиты, признак 

резидентства, код сектора экономики 

Страховщика) 

от имени Страховщика  

 

______________  

Фамилия, инициалы 

М.П. 

 

Страхователь: 

___ «_____________________» 

(указать наименование, БИН, юридический 

адрес, банковские реквизиты, признак 



резиденттік белгісі, экономика секторының 

коды көрсетілсін) 

Сақтанушының атынан  

_____________  

Тегі, аты-жөні 

М.О. 

резидентства, код сектора экономики 

Страхователя) 

от имени Страхователя  

_____________  

Фамилия, инициалы 

М.П. 

 

 

от имени Страховщика/ 

Сақтандырушы атынан 
 

______________  

Фамилия, инициалы/ 

Тегі, аты-жөні 

М.П./М.О. 

 

от имени Страхователя/ 

Сақтанушының атынан 

 

__________________ 

Фамилия, инициалы/ 

Тегі, аты-жөні 

М.П./М.О. 

 


